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Page 2 GREEK TEXT I John

If a word or words is/are in parenthesis () it means they were included in some
ancient manuscripts and not others. If there were alternate Greek texts they will
both be in parenthesis () separated by an English "OR."

CHAPTER ONE

1:1 "0 v an’ apyfic, 0 dxmrdapey, d Eopdkopey T0ig deOuiuoic uaV,
€0eacdueba kai ai yeipec NUOV EymAdenoav, Tepi Tod AdYov TH¢ (ofic

1:2 «ai 1) (o1 Epavepmdn, Kol EopaKapey Kol LoptopoDUEY Kol AmayyEALOUEY
VUiV TV Loy TV aidviov, fTic v Tpdg TOV ToTépo Koi Epovepddn fuiv:

1:3 0 £mpakopev Kol dxnkoapey, drayyéAlopey (ko) LUV, tva Kol VUETS
Kowwviav &mre ued’ NMudV: Kai 1 kotvovia 0& 1) UETEP LETO TOD TATPOC Kol
petd tod viod avtod ‘Incod Xpiotod.

1:4 xoi tadto ypdgopey (Vpiv OR MuEic), tva 1y yopd (uév OR dpév) i
TETAN POUEV.

1:5 Koai (adt €otiv OR gotiv av) 1| (dyyerio OR €mayyehia) fiv dxnrdouey om’
avToD Kol dvaryyEAlouey vuilv, 8t1 0 Oedg EOG £0TL Kol oKOoTio &V aDT® 0VK
EoTlv o0oeaL.

1:6 &av einouev 6TL Kowvoviay Eyopey HeT’ oTOD Kol &V T OKOTEL TEPUTOTAUEV,
yevdoueda Kol 00 TolodUEV TNV AANOEIOV”

1:7 &0v 0 &V T® QOTL TEPIMATDOUEY, OGS AVTOG E0TIV €V TA GMTI, KOmViay EYoueV
pet” GAANAmYV, kai 1o atpo "Incod (Xpiotod) tod viod adtod kabapilet Hudg
Ao maong apopTiog.

1:8 £av einopev 611 dpoptioy ovK EYOUEV, E0VTOVG TAAVDUEY Kal 1] AA 00 0VK
EoTv &v NUiv.

1:9 £dv OHOAOYDUEV TAC AUOPTIOC MUDV, TIoTOS £0TL Kol dikonog, tva aefi UiV
TOG apaptiog Koi kabapion MU drod mdong dotkiog.

1:10 gav immuev OTL 0VY NUAPTNKOAUEV, YELGTNV TOLODUEV ADTOV, Kol O AOYOG
aOTOD 0VK EGTIV €V MUV,
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Reference Materials GREEK TEXT Page 3
CHAPTER TWO

2:1 Tekvio pov, TodTo YPAP® DUTV Tvar U QUAPTNTE. Kol AV TIC AUAPTY,
TapAKANTOV EYoUEV TPOG TOV TaTéPO, Incodv Xpiotov dikatov:

2:2 Kol o0TOC IAaoUOG E0TL TTEPL TOV AUAPTIAV LDV, OV TEPL TOV NUETEP®V OE
uévov, AL Kol Teplt GA0L TOD KOGLOV.

2:3 Koi £V TOVT® YIVOOKOUEV OTL EYVAOKAUEV aDTOV, EAV TAC EVIOANS ALTOD
TNPDUEV.

2:4 0 Aéyov, (611) Eyvoka aTov, Kol TAG EVIOANS aDTOD Ur| TP®V, YeOoTNg 0TI,
Ko &v TovTe (1 dndea OR daAnbeia OR dAnbeio Tod Beov) ovk EoTiv:

2:5 0¢ 6 v pi] avtod TOV AdYOV, AANODC £v TOOT® 1 Aydmn ToD Ogod
TeTELEl®TAL £V TOVT® YIVOOKOUEV OTL £V AT ECUEV.

2:6 0 Aéymv &v avTd pévely Opeilel, kKabmG EKEVOC TEPIEMATNOE, KOl OOTOG
(obtwg) mepmaTEV.

2:7 (CAdehgoi OR dydmnTot), 00K EVIOATV KONV YPae®m UiV, GAL’ EVTOATV
moAondy, v elyete dn’ apyfc 1 EvroAn N moloid oty 0 Adyog Ov kovcate
(6m’ &pyfic)

2:8 TaAWY EVTOAV Kaviv YPAQ® VUiV, O €0Tv AAN0EC £V adTd Kol &v VUTV, OTL T
oKoTio wopdyetat kol T0 eMOC TO AANOVOV 101 Qaivel.

2:9 6 AMyov &v 16 pTi etvat, Kol TOV 4dehpoV adTod eV, &v Ti okotig dotiv
g apTi.

2:10 0 Ayom®V TOV AOEAQOV aOTOD €V TA PMTIL UEVEL, KOl GKAVOUAOV £V ODT® 0VK
EoTv

2:11 0 6& Lo®V TOV AdEAPOV aToD £V T1) 6KOTIQ £0Ti Kol €V Tf) OKOTIQ TEPUTATET,
Kol ovK 018€ mod VRAyeL, 8L 1} oKoTio ETHPAMGE TOVG OPOAAIOVS 0)TOD.

2:12 ['pdow vuiv, tekvia, 0Tt ApEmvTot DUV ol apaptiot o1d 1O dvopo avToD.
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Page 4 GREEK TEXT I John

2:13 ypae® LUV, Tatépeg, OTL Eyvaxate TOV an’ dpyhc. (Ypdoom OR Eypaya)
vulv, veaviokot, 6tl veviknkate Tov tovnpov. (Ypdoom OR Eypaya) LUiv, Taidia,
OTL EYVOKOATE TOV TATEPQL.

2:14 &ypaya VULV, TATEPEC, OTL EYVOKOTE TOV AT Apyic. Eypaya VUTV, VEAVIGKOL,
ot ioyvpoi €ote kol 0 AOyog Tod Oeod €v LUV PEVEL KOl VEVIKNKATE TOV
oV POV.

2:15 Mn dyandte TOV KOGUOV UNOE TA £V TA KOCU®. £V TIG Ayand TOV KOGLOV,
oVK E0Tv 1] Aydmn Tod TaTpog £V aOTR"

2:16 Ot Tav TO €V A KOoU®, 1] EmBvpia Thg capkog Kai 1 Embupia TV
0pOaAuGV Kal 1) dhaloveia ToD Biov, oK E0TIV €k TOD TOTPOC, AL €K TOD
KOGLOV 0TI,

2:17 «ai 6 kOcUo¢ Tapdyetol Koi 1 EmBuvpio adtod” 0 6& moldyv 10 0EANU TOD
Beod pévet €ig TOV aidva.

2:18 Tladia, Eoydn dpa €oti, kai kabang kovcate (6t OR 6116 OR 0)
Avtiyprotog EpyeTal, Koi vOv aviiyptotol ToAloi yeydvacty: 60gv yivdokouey
Ot €oydrn dpa EoTiv.

2:19 & Nudv (8ERAOoV OR EERAOV) GAL" oVK foav &€ ueV &l yap (oov £E
NGV, OR &E UGV Noav) pepevikeicoy v pHed” udv: AL tva pavepmd@doty
11 0UK €iol TAVTEC €€ UDV.

2:20 Kol VUETS ypiopa Exete amo Tod ayiov, kai oidate (mdvia OR mavteg).

2:21 0oVK &ypaya VUV OTL 00K oidate TNV dAnOetav, AAL &t 0idate avTV, Kol Ot
Tav Yyedoog €k THc aAnbeiag ovk ot

2:22 Tig €éotv 0 Yyebotng, €l U 0 dpvovuevog dtt ' Incodg ovk €otiv 6 Xpiotdc;
00TOC 86TV O AvTiypLoTOC, O APVOVLEVOC TOV TOTEPOL Kol TOV Viov.

2:23 7Ag O APVOVUEVOS TOV VIOV 0V0E (TOV TaTEPQ EYEL O OLOAOY®V TOV VIOV KoL)
TOV TOTEPQ EYEL.
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Reference Materials GREEK TEXT Page 5

2:24 Hueic (ovv) d frodoate am’ dpyfic, &v VUiV pevétm. v &v Opiv petvn O an’
Apyfic NKovoaTe, Koi DUETG £V TM LI® Kol &V TG TATPl LEVETTE.

2:25 kol obtn éotiv N Enayyedio v awtog énnyyeidato (Muiv OR OUiv), v {onv
TNV QOVIOV.

2:26 Todta &ypoya DUV TEpl TAOV TAAVAOVTOV DUAC.

2:27 kol VUEG TO ypiopa O EAAPeTe dm’ aTod (€v LUV pével OR pévet &v HUIV),
Kol oV ypeiav Exete tva Tig d10dokn VUAG AL O¢ TO (awTo OR awtov) ypioua
d1dacKel LUAG TEPL TAVTWOV, Kol AANOEG €0TL Kal 0VK E0TL WeDdOC, Kol kabmg
€o1oacev vuag, (neveite OR peveTe) év avtd.

2:28 Kai viv, tekvia, pévete év antd, iva (dtav OR &av) pavepmdij (Exopev OR
OY®UEV) ToppNCiay Kol un aioyvvduey dn’ avtod €v 1] Tapovsio avToD.

2:29 gav €idfte 0Tt dikadg 0T, yivdokete 6Tt (Koi) TaG O TOLdY TNV
dkalooOvNV €€ avToD yeyEvvnTon

CHAPTER THREE

3:1 "[dete motamnv Aydmnv d£0mKEY MUV O Tathp tva Tékva Oeod KANOduEY. (Koi
gouev OR €ouev OR neither) 61 ToDT0 6 KOGHOG OV Yivdokel (Ui OR vuag),
Ot 00K &YV avdToV.

3:2 Ayomnroi, viv tékva Ocod €ouev, kol odmm Epavepmdn i é5oueda. oidapev
(5¢) 611 &0V Qavepdi, Spotot ovTd £66peda, STt dOydueda aTdV KabMS £TL

3:3 koi g 0 Eywv TNV EATda TNV €T aOT® Ayvilel EavToV, KOOOS EKETVOC
ayvoc €0TL.

3:4 Ildg 6 mol®v TV auoptioy Kol TV dvouiay Tolel, Koi 1) apoptio 6Tiv 1
avopa.

3:5 Kai oidate 0Tt EKEIVOC £pavepmbn Tva tac apaptiog (MUdV) apn, Kol apoptio
&V aVT® 0K E0TL.
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Page 6 GREEK TEXT I John

3:6 7ag 0 &V aOT® HEVOV 0VY AUAPTAVEL OGS O AUAPTAV®V 0VY EDPOUKEV ADTOV
000¢ &yvakey avToV.

3:7 Tekvia, undeig TAovAT® DUAG O OBV TNV KOGV YV dikadg €6TL, KOOMC
EKEIVOC OlKOOG E0TIV

3:8 0 mowdv v apaptiov €k Tod dforov €otiv, Ot dm’ apyig O daPforog
apaptdvel. €ig TodTo £QavepdOn 0 VIO ToD BeoD, Tva Aot T Epya ToD
daforov.

3:9 Ildg 0 yeyevvnuévog €k tod ®god auaptiov o motel, 6t oméppo avTod €V
aOT@ HEVEL Kol 00 duvatal AUapTavewy, 0Tt €k Tod Ogod yeyévvnral.

3:10 £v T00T® Poavepd €0Tt TA TEKVA TOD BgoD Kai T TEKVa ToD d1aOLov” TG O
U1 TOLHV O1KOOGVVNV 0VK 6TV €K TOD OeoD, Kai 0 un) Ayomdv OV AdEAPOV
aOTOD.

3:11 “Ott adtn €otiv 1 Ayyela fjv nKovGaTE A dpYRc, tva dyomduey AAAAOLS

3:12 00 kabmc Kdiv &k oD movnpod fv kol E6pace TOV AdeApOV anTod” Kal yéptv
tivog Ecpatev avtov; 6TL o Epya avTod movnpd RV, Td 8€ 10D ASeAPoD odToD
dikoana.

3:13 (Koi) M Oavudlete, ddedgoi (Lov), £l ioel Vpdc 6 KOGUOG,.

3:14 nMueic oidapev 811 petaPePrikapey €k Tod Bavdrtov ig v {onv, 6Tt
Ayam®duUeV ToLG AdEAPOVG” O 1| (AyomdV TOV AdeApov avtod OR dyandv tov
60eA@oOV OR dyan®dv) pével &v 1® Bavdato.

3:15 7O 0 LIo®V TOV AdEAPOV aTOD AVOPp®TOKTOVOG £0Ti" Kal 0idate ATl TAG
avOpomokTdvog oK Exetl Lonv aidviov &v (Eavt®d OR avtd) uévovcav.

3:16 &v 100TE £yvokauey TV Aydmny (tod Oeod), 6Tt EKEIVOg VITEP NUDV TV
Yuynv ontod E0nke: Kol Uelg Opeilopey DIEP TAV ASEAPAV TOC YLy OGS (TIOEVaL
OR 0Ogivar).
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Reference Materials GREEK TEXT Page 7

3:17 0¢ o av &ym tov Piov Tod KOGHOL Kai Bewpi] TOV AdEAPOV avToD Ypeiov
&yovta kol KAglon T0 oTAdyyvo avtod An’ aTod, TAG 1| Aydnn Tod Ocod pével
&V QOT®;

3:18 Tekvia (Lov), un dyandpev Aoy® unode (1)) yYhooon, (AL OR dAAL) €v Epym
Kol aAN0giq.

3:19 (xai &v To0t® OR &v 100T® OR KOl £k T0OTOL) (Yvdokopuev OR
ywooopeda) 61t €k Thc aAndeiag Eouév, kal Eumpocbev avtod meicopey (TOC
kapdiag OR v kapdiov) fudyv,

3:20 0Tl €0V KOTAYWVAOOKT MUV 1) Kapdia, 6Tt peilov €otiv 0 Ogdg ThHg Kopdiog
NUOV Kol YIVOOKEL TAVTO.

3:21 dyomntoi, £av 1 Kapdia (Mudv) un (kataywvookn nudv OR xatayvdokn
OR xataywvookm OR katayivdokn vudv), mappnoioy Exouey Tpog 1ov Ocdyv,

3:22 «oi 0 €av aitdpev Aappavouev (tap” OR damr) avtod, 6Tt Tag EVIOLAS aDTOD
TNPOVUEV Kol TG APECTA EVAOTIOV OVTOD TOLODUEV.

3:23 Kol adtn €oTiv 1 €VTOAT a0ToD, tva moTedompey T@ Ovopatt Tod viod avTod
"Inood Xpiotod kai dyamduey GAMAOVS KoOmG EdwKEV EVTOATV (TILAV).

3:24 Koi 0 POV TAG EVIOANS aTOD £V aT® UEVEL, Kol 0DTOG &V aOTd. Kol &V
TOVT® YIVOGKOMEV OTL Hével v Uiy, £k tod Ivedpotoc o fuiv ESmkev.

CHAPTER FOUR

4:1 'Ayammroi, un movTi TVELUOTL TIGTEVETE, AAAN SOKIUALETE TO TVELUATO E1 €K
100 ®god éotv' &1 TOoALOL Yevdompoptitan £EeAnAVBacty gig TOV KOGLOV.

4:2 &v 1001 (yvooketor OR yvdokete) TO mvedpa tod Ogod: mav mvedpa 0
ouoroyel ‘Incodv Xpiotov v copki EAnAvOoTa, £k Tod Bcod ot
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Page 8 GREEK TEXT I John

4:3 xoi o mvedpa 6 (un oporoyel OR Avel) (tov) Incodv (Xpiotov) ék (tod
Oeod) (év capki EAnAvbota OR €v capki OR neither), £k Tod Ogod ovk EoTt Kol
TODTO £67TL TO TOD AVTLYPIoTOV, O AKNKOOTE OTL EPYETAL, KOl VDV €V T® KOGLL®
€0Tiv ON.

4:4 "YpES €k 10D Oeod €ote, Tekvia, Kal VEVIKNKATE a0ToVg, 0Tt peilwv €0Tiv O &v
VUV 7} 0 €V T® KOGU®.

4:5 ovTtol &k ToD KOGHOV €ioi” 10 ToDTO €K TOD KOGHOV AoA0DGL Kol O KOGHOG
aOTAV AKOVEL.

4:6 MUETg ék TOD QoD EopeV’ 0 YIVOOK®V TOV OedV AKOVEL UMV. 0¢ 0VK 0TIV €K
100 BgoD 00K AKOVEL NUAV. K TOVTOV YIVOCKOUEV TO TVEDNA TG dANnOeiag kol
1O Tvedua THG TAAVNG.

4:7 Ayoamnroi, dyamduev dAARAoVE, 6T 1) Aydnn £k ToD Ocod €oTl, KO TAC O
ayam®dv &k ToD Ocod yeyEvvntat Kol yiviokel TOV Ogov.

4:8 0 un ayondv ook Eyvo 10V Oedv, &1L 6 Ocog aydmn EoTtiv.

4:9 &v to0T® £pavepmON 1 dydmn Tod Ocod &v NUiv, OTL TOV VIOV AVTOD TOV
povoyevi] anéotalkey 0 Oedg eig TOV kOcUoV Tva (Romuey 61" aToD.

4:10 £v 1o0T® £0Tiv 1) dydnn, ovy Ot ueig (yamcauev OR fyamikauey) tov
BeodVv, AL OTL aOTOC YA oeV NUAS Koi AmESTEILEY TOV VIOV AVTOD IAACUOV
TEPL TOV AUAPTIAV UDV.

4:11 "Ayamnroti, €l oVTmg 0 Odg Nyannoey MUAS, Koi NUEG OPeilopeV AAAAOVS
aryodv.

4:12 OOV 00delc TOToTE TEBENTAL £V AyamDUEY AAAAOVC, O Oedg &v UiV
pEVEL Kol 1 Ayamn avtod (teTedeimpévn oty €v nuiv OR €v Nuiv tetedetopnévn
gottv OR tetedeimpévn év Nuiv €otv).

4:13 &v To0T® YIVOGKOUEY OTL £V oT® UEVOUEV Kol aOTOG &V UiV, OTL €K TOD
TVEHLOTOG ATOD SEIMKEV MUTV.
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Reference Materials GREEK TEXT Page 9

4:14 ol nueig tededpedo Koi poptupoduey dtl O TaTP AMTEGTAAKE TOV VIOV
cOTHPO TOD KOGLOV.

4:15 0¢ (& OR av OR &dav)oporoynon 6t 'Incodg €otv 6 vidg Tod Ood, 0 Oedg
&V aT® HEVEL Kal aTOG €V T OE.

4:16 Kol MUES EyVOKApEV KOl TEMGTEVKOUEY TV Ayanny v &xel 6 Ogdg &v Nuiv.
‘O Oedg ayann €oti, Kai 0 uévav €v Tfj dydmm €v 1@ Oed puévet kai 6 Oeog &v
avT® (UEVEL).

4:17 £€v 100T® teETEAEi®TON 1) Aydmn pued’ Mudv, tva tappnoiov Eyouev €v Th
NUEPQ TG Kpioems, 6Tt KaBMG EKETVOG 0TI Kl UETC EGUEV £V TM KOGU® TOVT®.

4:18 @06Pog ovk Eotv v TH| Aydmn, GAL’ 1 telela dydmn EEw PaAlel TOV eoPov,
11 0 POPoc KOAaGY Exel 0 d€ pofovuevog ob teteleimTal &v TH dydm).

4:19 "Hpueic (dyomdpev avtov OR dyanduev OR ayondpev tov @eov OR
ayamdpev aainiovg OR oidapev), 6t adTOg TPMTOG NYATNGEY MUAC.

4:20 £4v 11§ €lmn 6t dyand oV Ogdv, Kol TOV AOEAPOV TOD LUGT], YELGTNG
€0TIV' O Yap Un Ayam®dy TOV AdEAPOV OV EDpake, TOV Oedv OV oy Edpake (00
OR mw¢) dvvaton dyomay;

4:21 Koi TadTNV TNV EVIOANV EYoleV A’ avTtoD, tva 0 dyoamdv TOv Ocdv dyamnd Kol
TOV AOEAPOV avTOD.

CHAPTER FIVE

5:1 Ilac 60 motevmv 611 'Incodg éotiv 6 Xp1oTog, £k Tod Oeod yeyévvntat, Kol mog
0 Ayam®dv TOV yevvhioavia ayand (Kai) TOv yeyevvnuévov €€ avtod.

5:2 &v to0T® YIVOoKOUEV OTL Ayam®duey T TEKVa ToD OgoD, dtav 1oV Oedv
AyomdUeY Kol T EvTorac awtod (tnpduev OR moiduev).
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Page 10 GREEK TEXT I John

5:3 abt yap €otv 1 dydmn 100 Oeod, tva tag EvIoldg avtod TMpdUEV” Kol ol
gvrolai avtod Papeion ovk gioty,

5:4 6t mav 10 yeyevvnuévov €K Tod B@god VKA TOV KOGUOV® Kol o)t 0TIV 1| ViK™
1 VIKnoaco TOV koopov, 1 wictig (udv OR Hudv).

5:5 Tic (8¢) éoTv O VK@V TOV KOOV €l i O ToTedmY §tt " Incodc éoTv 6 VidC
TOD O£oV;

5:6 O0tog dotv 0 EM0GV St Bdatog kai (aipatog OR mvedporog OR TvedpOTOC
aylog OR aifpatog kot mvevpatog OR mvedpotog kot aipatoc), ' Incodg Xpiotog,
0VK &V TQ® VO0TL LOVOV, AAL™ &V T® Dot Kol &V T® aipatt Kol 1o [Tvedud ot
10 popTVPodV, &t T0 [Ivedud €otiv 1 dAndeta.

5:7 011 TPl elov ol paptvpodvieg (&v T ovpavd, o TTatnp, 6 Adyoc kot 10
“ Aytov TTvevpa, koi o0Tol ot TPEiG &v iot

5:8 «ai Tpeig eiov ot paptupodvteg &v T yn), To [vedpa kai 10 Héwp Kol TO
oipa, kol ol Tpeic &ig 1o &v giow.

5:9 &l Vv paptopiov t@v avOpoTmv Aaupdvouev, 1 paptopio 1od Ocod peilov
€otiv: 811 o €otiv 1 poptupio Tod Oeod (fiv OR 611) pepaptopnke wepi tod
viod avTod.

5:10 0 moTtedoV ¢ TOV LIOV ToD Ogod Eyet TNV papTupiay &v (adT®d OR €ovtd) O
un motedov (Td ®e®d OR 1® ved OR &ig TOV VIOV TOD Oov) YevoTNV
TEMOINKEV ATOV, OTL 0V TETICTEVKEV €IC TNV HapTupioy fjv HERapPTHPNKEY O
®edg mepi oD vioD avTOD.

5:11 xoi adtn €otiv 1 paptopio, 6t {onv aioviov Edmkev MUV 0 Oedg, kal adtn N
Lo €v 1@ LVid avToD E0TLV.

5:12 0 &V Tov iov Eet Vv {onv: 0 un Exmv ToV LoV ToD Ogod TNV {1V 0VK
&xet.
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Reference Materials GREEK TEXT Page 11
5:13 Toadta Eypaya VUV (Tolg ToTOVOVOV €1 TO dvopa Tod viod Tod OeoD), Tva
elofte 6t Lomv (Exete aidviov, kai tva motevnte OR aidviov Eyete, kai tva

motevnte OR Eyete aidviov, 101G ToTEHOLOV) €ig TO Gvopa ToD Viod ToD BeoD.

5:14 «oi abtn éotiv 1] Tappnoia v Exouev TPOc avtdv, 6Tl €4V TL aitouedo Kot
10 OEANUO aDTOD, AKOVEL TIUDV.

5:15 kol é0v oidapev Ot drkovel UV 0 (€av OR av) aitdpeba, oidapev ot
Eyopev Ta aituarta & nrykapev (ar OR map’) avtod.

5:16 "Edv 11g 101 10V 0deA@OV a0Tod apaptdvovta duaptioyv un tpog Bdvotov,
aiTNoEL, Kol dmael avTd NV, TOig ApapTdvovst un tpog Bavatov. Eotiv
apoptio Tpog Bdvatov: ov mePl Eketvng Aéym tva EpmThon.

5:17 mdoa ddokio apoptio €otiv: kol Eotv (dpaptio oo OR auaptio ury OR
apaptio) Tpog Odvatov.

5:18 Oidapev 611 o 6 yeyevvnuévog €k Tod Beod ovy auaptavet, AL (0
vevvnOeic €k OR €yevvnin 6 6¢ yevvnBeic €k OR 1) yevvnoig) tod Ogod tpel
(avtév OR Eantov), kot 6 Tovnpog ovy ATTETAL AVTOD.

5:19 oidapev 011 £k ToD B0 €opev, kol 6 KOGHOG OAOC €V TA TOVNPGD KETTOL.

5:20 oidapuev 0¢ &1L 0 VIO Tod Oeod fjKel kol dEdwKeY MUV ddvoray Tva,
YWOoKouUeY (Tov dAndvov OR 10 dAndvov OR 1oV aAndivév Ocdv OR
AANOWOV)" Kkod Eouev &v @ A0V, &v T v odTod "Incod Xpiotd. 00ToC
€0TvV 0 AANOVOC Oedc kal (1) Lo (1)) aidviog.

5:21 Tekvia, puAd&ate (€ovtovc OR €avta) dmod TV eiddA®V: (Auny).
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0 o¢ Relative Pronoun Nom/Acc Plu Neut
aryomd LY OLTIOL® Verb 3rd Sing Present Act Subj
Ly ooy ayomn Noun Acc Plu Fem
ayomdte oLy OLTIOL® Verb 2nd Plu Present Act Imp
arydmn ayounn Noun Nom Sing Fem
Oy ayomn Noun Dat Sing Fem
oy Gmmv ayomn Noun Acc Sing Fem
dyammtol OLYOLTTT TOG Adjective Voc Plu Masc
ayom® oLy OLTIOL® Verb 1st Sing Present Act Ind
ayom®duey oLy OLTIOL® Verb 1st Plu Present Subj Ind
ayomdv oLy OLTIOL® Participle Present Act Nom Sing Masc
dyyeAio ayyelo Noun Nom Sing Fem
oy1ov ary10G Adjective Acc Sing Masc
Qy10G ary10G Adjective Nom Sing Masc
ayiov ary10g Adjective Gen Sing Masc/Neut
ayviCet ayvilo Verb 3rd Sing Present Act Ind
ayvoc ayvVog Adjective Nom Sing Masc
adedpoi adeldoc Noun Voc Plu Masc
ASEAPOV adeldog Noun Acc Sing Masc
a0eApoD adelpog Noun Gen Sing Masc
AdEAPODG adeldoc Noun Acc Plu Masc
ASEAPRV adeldog Noun Gen Plu Masc
aduciol adLKLOL Noun Nom Sing Fem
aodwciog adiKio Noun Gen Sing Fem
od 0, 1, TO Article Nom Plu Fem
aipa oL Noun Nom Sing Neut
aiportt CLLLLOL Noun Dat Sing Neut
aipoTog oL Noun Gen Sing Neut
aicyvviduev CLLGY LVOLOL Verb 1st Plu Aorist Pass Subj
aitpatol CLLTTLLOL Noun Acc Plu Neut
aithoel QUTE®D Verb 3rd Sing Future Act Ind
aitopeda QLTED Verb 1st Plu Present Mid Subj
aitduev QUTE®D Verb 1st Plu Present Act Sub
ai®dvo oMV Noun Acc Sing Masc
aidviov OLLOVIOG Adjective Acc Sing Fem
aLOVIOG QLOV10G Adjective Nom Sing Fem
axnroopeV QKOL® Verb 1st Plu Perfect Act Ind
dxnroote QKOL® Verb 2nd Plu Perfect Act Ind
AKOVEL OKOL® Verb 3rd Sing Present Ind Act
araloveia alalovela Noun Nom Sing Fem
aAnOeia ainOsia Noun Nom Sing Fem
aAnOsiq alndsio Noun Dat Sing Fem
aMOeray: aindsia Noun Acc Sing Fem
aAnOeiog ainOsia Noun Gen Sing Fem
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aANn0£c alnOng Adjective Nom/Acc Sing Neut
aAnOwvov ainOivog Adjective Nom/Acc Sing Neut
aAnO1vog ainOivog Adjective Nom Sing Masc
ANV ainOivog Adjective Dat Sing Masc/Neut
aAnOidg oANnBwg Adverb
AN oo Conjunction
AAAAOVG aAAN AoV Pronoun Acc Plu Masc
AANA@Y aAAN AoV Pronoun Gen Plu Masc
OUAPTAVEL CLULOLPTOV® Verb 3rd Sing Present Act Ind
OULOPTAVELY CLULOLPTOV® Infinitive Present Act
apoptévovio CLULOLPTOV® Participle Present Active Acc Sing Masc
GUAPTAVOLGL CLLOLPTOV® Participle Present Active Dat Plu Masc
GUAPTAVOV CLLOLPTOV® Participle Present Act Nom Sing Masc
apuépTn OLLLOLPTOV® Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
apaptnte CLLOLPTOV M Verb 2nd Plu Aorist Act Subj
apaptio OLLOPTLOL Noun Nom Sing Fem
apaptio OLUOLPTLOL Noun Dat Sing Fem
apaptiov OLLOPTLOL Noun Acc Sing Fem
apoptiog OLLOPTLOL Noun Gen Sing Fem
d},t(lp‘l.‘l(ﬁv opopTIOL Noun Gen Plu
aunv aunv Particle of affirmation or assent
ov av Particle
av oV Conjunction, conditional particle
avoryyEAAOpEY VO YEAL® Verb 1st Plu Present Act Ind
avOpmOTOKTOHVOC avOpP®TOKTOVOC Noun Nom Sing Masc
avOpoOTOV avOpwrog Noun Gen Plu Masc
avopio avoutlo Noun Nom Sing Fem
avopiov avoutlo Noun Acc Sing Fem
avtiypiotot OLVTIKPLGTOC Noun Nom Plu Masc
avtiyplotog OVTIKPLOTOG Noun Nom Sing Masc
avtiypictov OVTIKPLGTOG Noun Gen Sing Masc
am’ oo, o, o Preposition - takes genitive object
amoyyEAAopev ATTOYYEAL® Verb 1st Plu Present Act Ind
AMECTAAKE OTOCTEAA® Verb 3rd Sing Perfect Act Ind
Améotelle OTTOGTEAL® Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
Ao OO, OUTT, Ol Preposition - takes genitive object
dmteton OTT® Verb 3rd Sing Present Mid Ind
dpectd OLPEGTOC Adjective Nom/Acc Plu Neut
apn aLPO Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
GpvoOLEVOG OLPVEOLLOUL Participle Present Mid Nom Sing Masc
aptt apTl Adverb
apyc apyn Noun Gen Sing Fem
adtm 0LTOC Demonstrative Pronoun Nom Sing Fem
o0 THV 0L TOC Personal Pronoun 3™ Acc Sing Fem
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adTd QVTOC Personal Pronoun 3™ Nom/Acc Sing Neut
o Tol LV TOC Personal Pronoun 3™ Nom Plu Masc
ooV QL TOC Personal Pronoun 3 Acc Sing Masc
adTog 0VTOC Personal Pronoun 3™ Nom Sing Masc
o)TOV OV TOC Personal Pronoun 3™ Gen Sing Masc/Neut
oTovg QL TOC Personal Pronoun 3™ Acc Plu Masc/Neut
00T QL TOG Personal Pronoun 3" Dat Sing Masc/Neut
TRV QL TOC Personal Pronoun 3™ Gen Plu
apEmvTaL adrmut Verb 3rd Plu Perfect Pass Ind
aof adimut Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
Barret BoAlm Verb 3rd Sing Present Act Ind
Bapeiou Bapug Adjective Nom Plu Fem
Bilov Brog Noun Acc Sing Masc
Biov Brog Noun Gen Sing Masc
Yop yop Conjunction
YEYEVWIUEVOV YEVVOL® Participle Perfect Pass Nom/Acc Sing Masc/Neut
YEYEVVNLEVOG YEVVOL® Participle Perfect Pass Nom Sing Masc
yeyévvntal YEVVOL® Verb 3rd Sing Perfect Pass Ind
YEYOVOAGY YIVOpOU Verb 3rd Plu Perfect Act Ind
yevvnOei g YEVVOL® Participle Aorist Pass Nom Sing Masc
yevwnooavta, YEVVOL® Participle Aorist Act Acc Sing Masc
YEVVNOILG YEVVNGILC Noun Nom Sing Fem
i M Noun Dat Sing Fem
YWWOOKEL YIVOGK® Verb 3rd Sing Present Act Ind
YIWWOOKETE YIVOGK® Verb 2nd Plu Present Act Ind
YWOCKOUEV YLVOGK® Verb 1st Plu Present Act Ind
YWWOCKOUEV YIVOGK® Verb 1st Plu Present Act Subj
YWWOCKOV YIVOGK® Participle Present Act Nom Sing Masc
ywodoopedo YIVOGK® Verb 1st Plu Future Mid Ind
YAOGON YAOGGOL Noun Dat Sing Fem
ypapouev YpaLd® Verb 1st Plu Present Act Ind
YPAP® Ypad® Verb 1st Sing Present Act Ind
& d¢ Conjunction, Post-positive, Adversative
0¢ d¢ Conjunction, Post-positive, Adversative
dEdwKEV Si1dmut Verb 3rd Sing Perfect Act Ind
o o Preposition
duéforog Siaforoc Adjective Nom Sing Masc
dwforov SraBolroc Adjective Gen Sing Masc/Neut
otdvola diravola Noun Acc Sing Fem
OaoKeL S18aokm Verb 3rd Sing Present Act Ind
d1ddokm didookm Verb 3rd Sing Present Act Subj
dikaua dikaiog Adjective Nom/Acc Plu Neut
dikatov: dikailog Adjective Acc Sing Masc
dikanog dikaog Adjective Nom Sing Masc
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dKoocvLYNV dikatocvvn Noun Acc Sing Fem
doxiudlete Soxipolm Verb 2nd Plu Present Act Imp
dvvatar Svvauart Verb 3rd Sing Present Mid Ind
dmoEL S1dmu Verb 3rd Sing Future Act Ind
£av oV Conjunction, conditional particle
gquta £00LTOV Reflexive Pronoun Acc Plu Neut
EQVTOV £0VTOV Reflexive Pronoun Acc Sing Masc
£0VTONG £O0VTOV Reflexive Pronoun Acc Plu Masc
VTR’ £0VTOV Reflexive Pronoun Dat Sing Masc/Neut
Eyvo YIVOGKO Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
gyevvnon YEVVOL® Verb 3rd Sing Aorist Pass Ind
gyvoka YIVOGK® Verb 1st Sing Perfect Act Ind
EYVOKOUEY YIVOGK® Verb 1st Plu Perfect Act Ind
gyvoxorte YIVOGK® Verb 2nd Plu Perfect Act Ind
Eyvokev YIVOGK® Verb 3rd Sing Perfect Act Ind
gypayo YpaLd® Verb 1st Sing Aorist Act Ind
£6160&ev SdaoKm Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
EdmKev S1dmu Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
€0eacapedo Osoopat Verb 1st Plu Aorist Mid Ind
g0nke Tonu Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
el £l Conjunction
€1ofjte oda Verb 2nd Plu Perfect Act Subj
eOOAOV E180AOV Noun Gen Plu Neut
vt i Infinitive Present Act
eilmn Aey® Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
glnouev Leyo Verb 1st Plu Aorist Act Subj
€l g1g Preposition - accusative object
giot gL Verb 3rd Plu Present Act Ind
glyete EYO Verb 2nd Plu Imperfect Act Ind
€K £K Preposition
EKketvng EKELVOC Demonstrative Pronoun Gen Sing Fem
8KEIvog EKELVOC Demonstrative Pronoun Nom Sing Masc
ENaPete AouBovo Verb 2nd Plu Aorist Act Ind
EM0mV EPYOLLL Participle Aorist Act Nom Sing Masc
£Anivbota EPYOUOLL Participle Perfect Act Acc Sing Masc
ghmida EATIG Noun Acc Sing Fem
Eunpocev gunpocOev Preposition with Genitive case or

Adverb

&v Y Preposition
&v g1c Indefinite Pronoun Nom/Acc Sing Neut
gvtoAai EVTOAN Noun Dat Plu Fem
EVTOADG EVTOAN Noun Acc Plu Fem
EVTOM) EVTOAN Noun Nom Sing Fem
EVTOMV EVTOAN Noun Acc Sing Fem
EVOTIOV EVOTLOV Preposition
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€€ €K Preposition
gEeanbacty gEepyopat Verb 3rd Plu Perfect Act Ind
EENADa g€epyouon Verb 3rd Plu Aorist Act Ind
EENABOV e€epyouon Verb 1st Plu Aorist Act Ind
&n’ £ Preposition
gnayyeMa gmoyyeiio Noun Nom Sing Fem
gmbopio gmbopia Noun Nom Sing Fem
gnnyyeilato gmaryyeA OO Verb 3rd Sing Aorist Mid Ind
gpyol gpyovV Noun Nom/Acc Plu Neut
Epyetan EPYOUOL Verb 3rd Sing Present Mid Ind
EpwToN EPOTOLM Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
gopev gLl Verb 1st Plu Present Act Ind
goopeda gL Verb 1st Plu Future Mid Ind
£0TE gLt Verb 2nd Plu Present Act Ind
gott gLl Verb 3rd Sing Present Act Ind
Eopatev chalm Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
goydtm £GY 0LTOG Adjective Nom Sing Fem
OYNG]e TUOLO® Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
Epavepmon dovepom Verb 3rd Sing Aorist Pass Ind
Exel EYO Verb 3rd Sing Present Act Ind
gxete EYO Verb 2nd Plu Present Act Ind
&xmre EYO Verb 2nd Plu Present Act Subj
gyouev EYO Verb 1st Plu Present Act Ind
Eymuev EYO Verb 1st Plu Present Act Subj
Exov EYO Participle Present Act Nom Sing Masc
gymidonoav yniadowm Verb 3rd Plu Aorist Act Ind
EOPAKOUEV 0paLO Verb 1st Plu Perfect Act Ind
EDPOKE 0paL® Verb 3rd Sing Perfect Act Ind
£mg £mC Conjunction/Preposition taking Gen. Obj.
Moouev Lo Verb 1st Plu Aorist Act Subj
Com Com Noun Nom Sing Fem
Conv Com Noun Acc Sing Fem
Lofic Com Noun Gen Sing Fem
1 0, 1, TO Article Nom Sing Fem
N gL Verb 3rd Sing Present Act Subj
qi n Conjunction
NYOMNKOUEY oLy OLTTOL Verb 1st Plu Perfect Act Ind
nydmnoev oLy OLTTOLED Verb 3rd Sing Aorist Act Ind
Hon non Adverb
fiket nK® Verb 3rd Sing Present Act Ind
nkovoate QKOL® Verb 2nd Plu Aorist Act Ind
NUOPTHKOUEV CLLLOLPTOV® Verb 1st Plu Perfect Act Ind
Huég ) Personal Pronoun 1% Acc Plu
Tueic Yo Personal Pronoun 1% Nom Plu
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nuépa nuepa Noun Dat Sing Fem
NUeTéPQL NUETEPOG Adjective Nom Sing Fem
NUETEPOV NUETEPOC Adjective Gen Plu
Huiv: &Y Personal Pronoun 1% Dat Plu
Nudv ) Personal Pronoun 1% Gen Plu
nv i Verb 3rd Sing Imperfect Act Ind
fiv oc Relative Pronoun Acc Sing Fem
noav el Verb 3rd Plu Imperfect Act Ind
NTNKOUEV QUTE®D Verb 1st Plu Perfect Act Ind
ATic 0GTIg Relative Pronoun Nom Sing Fem
Odvatov Bovatog Noun Acc Sing Masc
OavéTov Oovatog Noun Gen Sing Masc
Bavato Oovatog Noun Dat Sing Masc
Bovpdlete Bovopalm Verb 2nd Plu Present Act Imp
Ocivan TOnu Infinitive Aorist Act
0éAN 1o OeAnua. Noun Acc Sing Neut
Qcbv Ococ Noun Acc Sing Masc
®edg Ogoc Noun Nom Sing Masc
Ogov 0gog Noun Gen Sing Masc
Oed Ococ Noun Dat Sing Masc
Bewpi Oempe® Verb 3rd Sing Present Act Subj
iAaopov 1ALOGLLOC Noun Acc Sing Masc
ihoopdc IAAGLOG Noun Nom Sing Masc
dete 0paLed Verb 2nd Plu Aorist Act Imp
on 0paLed Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
"Incod Incoug Noun Gen Sing Masc
"Incodv Insovg Noun Acc Sing Masc
"Incodg Incoug Noun Nom Sing Masc
val wao Conjunction
ioyvpoi LG VPOC Adjective Nom Plu Masc
kabapilel koBopilm Verb 3rd Sing Present Act Ind
kadapion kaBoptlm Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
KaOmg KaOwe Conjunction
Kou Kol Conjunction
Kéiv Koy Noun Nom Sing Masc
KOvnv KOLLVOG Adjective Acc Sing Fem
Kapdio Kopdio Noun Nom Sing Fem
Kapdiov Kopdio Noun Acc Sing Fem
Kapdiog Kopdia, Noun Fem (Gen Sing or Acc Plu)
KoTo KOTOL Preposition
KOTOYVOOK) KOTOYLVOCK® Verb 3rd Sing Present Act Subj
KOTOYIVOOK® KOTOYLVOGK® Verb 1st Sing Present Act Ind
KelTon KELOL Verb 3rd Sing Present Act Ind
KAgion KAEL® Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
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KA\noduev KOAE® Verb 1st Plu Aorist Pass Subj
Kowovia KOLV®OVLOL Noun Nom Sing Fem
Kowmviov KOLVOVIO Noun Acc Sing Fem
KOAoGV KOAOOLG Noun Acc Sing Fem
KOGLOV KOGLOC Noun Acc Sing Masc
KOGUOG KOGLOG Noun Nom Sing Masc
KOGLOV KOGLOG Noun Gen Sing Masc
KOOU® KOGLOC Noun Dat Sing Masc
Kpicemg KPLO1C Noun Gen Sing Fem
Aododot Aorem Verb 3rd Plu Present Act Ind
hoppavouev Loppovm Verb 1st Plu Present Act Ind
Ayo ey Verb 1st Sing Present Act Ind
Aeyov Leym Participle Present Act Nom Sing Masc
Aoyov Loyog Noun Acc Sing Masc
AOYOC Loyog Noun Nom Sing Masc
Adyov Loyog Noun Gen Sing Masc
AOY® Loyog Noun Dat Sing Masc
Aoet AL® Verb 3rd Sing Present Ind Act
Aoon AL® Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
HopTUpic poptuplo Noun Nom Sing Fem
paptopiov LOLPTLPLOL Noun Acc Sing Fem
LOPTUPODUEV LOPTLPE®D Verb 1st Plu Present Act Ind
LLOopTUPODV LOPTLPE®D Participle Present Act Nom Sing Neut
HOPTUPODVTEG LOPTLPE®D Participle Present Act Nom Plu Masc
ued’ HETOL Preposition
peilov uetlov Adjective Nom Sing Masc Comparative
peivn LEVO Verb 3rd Sing Aorist Act Subj
pepapTOpPNKE LOPTLPE®D Verb 3rd Sing Perfect Act Ind
LLELEVAKELGOV HEVOD Verb 3" Plu Pluperfect Act Ind
HéveL LEVO Verb 3rd Sing Present Act Ind
pévev LEVO Infinitive Present Act
HEVETTE LEV® Verb 2nd Plu Future Act Ind
HEVETE LEVO Verb 2nd Plu Present Act Ind
LEVET® LEV® Verb 3" Sing Present Act Imp
pévopev LEV® Verb 1st Plu Present Act Ind
pévovoay LEVO Participle Present Act Acc Sing Fem
pHévev LEV® Participle Present Act Nom Sing Masc
HeT’ ueTo Preposition
peta’ LETOL Preposition
petafeprkapev uetofovem Verb 1st Plu Perfect Act Ind
un un Adverb
unoe unde Conjunction, Negative Particle
unoeic uedeic Adjective Nom Sing Masc
poel ULGE® Verb 3rd Sing Present Act Ind

© 2007 Thor F. Carden



Greek Lexical Form Parsing Page 19
oty LLGE® Verb 3rd Sing Present Act Subj
uo®v LLGE®D Participle Present Act Nom Sing Masc
LOVOYEVT] LLOVOYEVNC Adjective Acc Sing Masc
puoévov LLOVOG Adjective Nom/Acc Sing Neut
Lov ) Personal Pronoun 1% Gen Sing
veavioKot VEOQVIGKOG Noun Voc Plu Masc
VEVIKNKOLTE VIKOL® Verb 2nd Plu Perfect Act Ind
vikn VKN Noun Nom Sing Fem
VIKNGOo0, VIKOL® Participle Aorist Act Nom Sing Fem
VIKOV VIKOL® Participle Present Act Nom Sing Masc
Y VOV Adverb
0 0, 1M, T0 Article Nom Sing Masc
0 oc Relative Pronoun Nom/Acc Sing Neut
60ev 00gv Conjunction
ot 0, 1M, T0 Article Nom Plu Masc
oidapev oda Verb 1st Plu Perfect Act Ind
oidate o1da Verb 2nd Plu Perfect Act Ind
6Aog ohoC Adjective Nom Sing Masc
6Aov oAOC Adjective Gen Sing Masc/Neut
dpotot OL010G Adjective Nom Plu Masc
opoloyel OLLOAOYE® Verb 3rd Sing Present Act Ind
Oporoydpuev OLLOAOYE® Verb 1st Plu Present Act Subj
opoloymv OLOAOYE® Participle Present Act Nom Sing Masc
ov oc Relative Pronoun Acc Sing Masc
Svopa ovoua Noun Nom/Acc Sing Neut
ovouartt OVOLULOL Noun Dat Sing Neut
0¢ oc Relative Pronoun Nom Sing Masc
otav oTaV Conjunction
ot 0Tl Conjunction
ov 0OV, OLK, 0VLY. Adverb
oV oc Relative Pronoun Gen Sing Neut
00dE ovde Adverb
ovdepio oLdelg Adjective Nom Sing Fem
oK OV, OLK, 0VY, Adverb
oV oLV Conjunction
oM OVLTIM Adverb
ovToL 0LTOG Demonstrative Pronoun Nom Plu Masc
00T6g 0LTOG Demonstrative Pronoun Nom Sing Masc
oﬁrmg OVT® Adverb
Ol’)x 0OV, OVK, 0VLY. Adverb
opeilopev 0PEIA® Verb 1st Plu Present Act Ind
0pBaALOiC odBaipog, ov, 6 | Noun Dative Plural Masculine
0pOoApovg 0Ol pog Noun Acc Plu Masc
OpOuApGV 0Ol pog Noun Gen Plu Sing
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oyoueda 0pOLe Verb 1st Plu Future Mid Ind
Toudio Toudlov Noun Voc Plu Neut
TTOAOLOLY TOAOLOG Adjective Acc Sing Fem
oAV TOALY Adverb
10AY oG Adjective Nom/Acc Sing Neut
Tavta oG Adj Acc Sing Masc or Nom/Acc Plu Neut
TAVTEG oG Adjective Nom Plu Masc
TOVTOV oG Adjective Gen Plu
map’ PO Preposition
TopayETOL TOPOY® Verb 3" Sing Present Pass Ind
TOPAKANTOV TOPOKANTOC Noun Acc Sing Masc
Tappnoia TaPONGLOL Noun Nom Sing Fem
POV TOPOLGLOL Noun Dat Sing Fem
nappnoiov ToppPNGLOL Noun Acc Sing Fem
oG oG Adjective Nom Sing Masc
Taong oG Adjective Gen Sing Fem
TATEPOL ToTnp Noun Acc Sing Masc
TOTEPEG ot Noun Voc Plu Masc
TP ot Noun Nom Sing Masc
TaTPOG TP Noun Gen Sing Masc
TEMOTEVKOUEV TLOTEL® Verb 1st Plu Perfect Act Ind
TEMIGTEVKEV TLOTEL® Verb 3rd Sing Perfect Act Ind
TETANPOUEV TANPO® Participle Perfect Pass Nom Sing Fem
TENMOINKEV TOLE® Verb 3rd Sing Perfect Act Ind
mepl nEepL Preposition
TEPIOTEL TEPLMATED Verb 3rd Sing Present Act Ind
TEPITOATETV TEPLTOTE®D Infinitive Present Act
TEPUTOTAOUEY TEPLTOTED Verb 1st Plu Present Act Subj
TLOTELNTE TLGTEL® Verb 2nd Plu Present Act Subj
TOTEVCOUEV TLOTEL® Verb 1st Plu Aorist Act Subj
TOTEVOV TLOTEL® Participle Present Act Nom Sing Masc
TOTOG TGTOC Adjective Nom Sing Masc
TGTOVOVGLY TLOTEL® Participle Present Act Dat Plu Masc
TAVATO TLOVOL® Verb 3" Sing Present Act Imp
TAbYNG AoV Noun Gen Sing Fem
TAAVOUEV TAOLVOL®D Verb 1st Plu Present Act Ind
TAOVOVTOV TACLVOL® Participle Present Act Gen Plu Masc
Tved ol TVELLLOL Noun Nom/Acc Sing Neut
TVEDLLOLTL TIVELLLOL Noun Dat Sing Neut
TVEVLATOG TVELLLOL Noun Gen Sing Neut
Tolel TOLE® Verb 3rd Sing Present Act Ind
OOV UEV TOLE® Verb 1st Plu Present Act Ind
OV TOLE® Participle Present Act Nom Sing Masc
moAAoi TOALC Adjective Nom Plu Masc
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TV POV TOVNPOC Adjective Acc Sing Masc
Tovnpod TOVNPOC Adjective Gen Sing Masc/Neut
Tovnp® TOVNPOC Adjective Dat Sing Masc/Neut
TOTATNV TOTATOC Interrogative/Indefinite Pron Acc Sing Fem
nod TOL Interrogative Adverb
TPOG npog Preposition
TOTOTE TMOTOTE Adverb
TG WG Adverb
copki copé Noun Dat Sing Fem
OKAVOOAOV oKavVOaALoV Noun Nom Sing Neut
oKOTEL GKOTOC Noun Dat Sing Neut
oKotia oKOTLO Noun Nom Sing Fem
OKOTIQ oKOTLOL Noun Dat Sing Fem
oAy VoL GTAOLYY VOV Noun Nom/Acc Plu Neut
owTipa cOTNP Noun Acc Sing Masc
T 0, M, T0 Article Nom/Acc Plu Neut
T0G 0, M, T0 Article Acc Fem Plu
TadTa 0LTOG Demonstrative Pronoun Nom/Acc Plu Neut
T TNV 0LTOG Demonstrative Pronoun Acc Sing Fem
tebator fsoopo Verb 3rd Sing Perfect Mid Ind
TEKVOL TEKVOV Noun Nom/Acc Plu Neut
TEKViN TEKVIOV Noun Voc Plu Neut
TETEAELOUEVN TELELO® Participle Perfect Pass Nom Sing Fem
tetelEimTOL TELELO® Verb 3rd Sing Perfect Pass Ind
H 0, 1, T0 Article Dat Sing Fem
™mv 0, 1M, T0 Article Acc Sing Fem
™mpf| TEPEM Verb 3rd Sing Present Act Subj
TNPODEV MPE® Verb 1st Plu Present Act Ind
mpoduUeV MPE® Verb 1st Plu Present Act Subj
pAY MPE® Participle Present Act Nom Sing Masc
Tl TIg Indefinite Nom/Acc Sing Neut
g 0, 1, T0 Article Gen Sing Fem
TI0Evan 10N Infinitive Present Act
Tivog T1g Interrogative/Indefinite Pron Gen Sing Masc/Neut
TG T1g Interrogative/Indefinite Nom Sing Masc
70 0, M, T0 Article Nom/Acc Sing Neut
101G 0, 1M, 10 Article Dat Plu Masc/Neut
OV 0, M, T0 Article Acc Sing Masc
TOV 0, M, T0 Article Gen Sing Masc/Neut
T00g 0, 1M, 10 Article Acc Plu Masc
T0DTO 0LTOC Demonstrative Pronoun Nom/Acc Sing Neut
TOVTOV 0LTOG Demonstrative Pronoun Gen Sing Masc/Neut
TOUT® 0LTOG Demonstrative Pronoun Dat Sing Masc/Neut
TPELG TPELC Adjective Nom Plu Masc
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0 0, 1, T0 Article Dat Sing Masc/Neut
TV 0, M, T0 Article Gen Plu
Boatt L3WP Noun Dat Sing Neut
Ddatog L3WP Noun Gen Sing Neut
Dowp L3P Noun Nom Sing Neut
vidv v1og Noun Acc Sing Masc
Viog v10g Noun Nom Sing Masc
viod v10¢ Noun Gen Sing Masc
ViR v1og Noun Dat Sing Masc
udg oL Personal Pronoun 2" Acc Plu
VUETC oL Personal Pronoun 2™ Nom Plu
duiv 6L Personal Pronoun 2™ Dat Plu
DUdV 6L Personal Pronoun 2™ Gen Plu
OIEP LTEP Preposition, Adverb
Povepd dovepog Adjective Nom/Acc Plu Neut
QovepmOi dovepom Verb 3rd Sing Aorist Pass Subj
poPov dopog Noun Acc Sing Masc
@oPog dopoc Noun Nom Sing Masc
evAaEate dLALAGC® Verb 2nd Plu Aorist Act Imp
Pidg dog Noun Nom Sing Neut
logy! dog Noun Dat Sing Neut
Yoo, AOLPOL, G, 1) Noun Nominative Singular Neuter
xoprv Y OPLV Preposition
YEPECS LELP, AELPOG, T Noun Nominative Plural Feminine
xpeiov Y PELDL Noun Acc Sing Fem
xpicpo YPIGLOL Noun Nom/Acc Sing Nueut
Xpiotov YPLGTOG Noun Acc Sing Masc
Xp1otdc Y PLGTOC Noun Nom Sing Masc
Xpiotod Y PLGTOC Noun Gen Sing Masc
YELOOTPOPTITOL yevdompogntne | Noun Nom Plu Masc
yeLdopeda YELS® Verb 1% Per Plu Present Mid Ind
yeDd0g WYELdOC Noun Nom Sing Neut
yedoTnv WYELGTNG Noun Acc Sing Masc
yedoTNg WYELGTNG Noun Nom Sing Masc
Yoymv Wy Noun Acc Sing Fem
dpa OpaL Noun Nom Sing Fem
0g g Particle of Comparison, Particle of Intensification
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Alphabet
Capital '-CO;VSZV Name Pronunciation Example Word Meaning
A o alpha aasincall aKov® a-ku-o hear, listen
B B beta b as in book Brog bi-os life, living
r y gamma | g as in graphic ypodw graf-o write, compose
A § | delta d as in deed dukaog de-ki-os | righteous, innocent
E g epsilon | easinecho ey e-cho have, hold, keep
Z ¢ zeta zZ as in oo Com zo-e life, living thing
H n eta e as in cafe ndn ay-day now, already, soon
® 0 theta th as in theology Bcoc theos God, god
I ! iota I asininch Incovg iaso0s Jesus (Joshua)
K K kappa k as in kind kot kai and, even, also
A A lamda | as in logical Loyog logos word, statement
M m mu m as in mature LOPTLPE®D testify, bear witness
mar-tur-e-o
N v nu nas in now VLV hun now, the present
= £ | xsi X as in axe Euiov xulon wood, tree
0) o omicron | 0 as in optic 61t ho-tee because, that
I n_ | pi p as in Papa TaTnp pa-ter father, ancestor
P p rho ras in rack daxog rhakos a piece of cloth
(with a little trill)
) cc |sigma S as in secrecy oK0T0G SKot-0s darkness, evil
T T tau tas in tricycle Tpleg tree-es three
Y v upsilon | uas in pudding V8wp hu-dor water
@ b phi phasin dwg fos light, fire
photograph
X x chi chasin loch (witha | ypiotog christ-os | anointed, Christ
little grr)
g Y psi psas in lips yevdog psoo-dos | lie, falsehood
Q ® omega 0 as in tone cog hos as, like
Greek Pronunciation Example Greek Meaning
ot ai in aisle OLLOV10C eternal, everlasting
€l ei in freight gL I am, | exist, | live
ot oi in oink oda see, know, perceive
o au in sauerkraut OV TOC he
oV ou in group 0V, OLK, OVY no, not
vl ui in suite viog son, heir, descendant
gL eu in feud guOLG immediately
no eu in feud nuénocev grew, increased
v before vy, «, & or x is pronounced as English n
vy | ng in angel | ayyeha | message
a £€1 100 w Rough breathing mark — add an h sound to front of word
wna ‘ Does not change sound of vowel but does change meaning of word.
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Personal Pronouns
FIRST PERSON
Case Singular Plural
Greek English Greek English
Nom | evey | T)UELG we
Gen | gpov, pov | My, mine Aoy our, ours
Dat guot, pot | to me, with me ULy to us, with us
Acc <
EUE, UE me THOG us
SECOND PERSON
Case Singular Plural
Greek English Greek English
Nom GV you (thou) I()]JSIQ you
Gen GOL your, yours (thy) DoV yours
Dat GOl to you, to (thee) | v to you, with you
Acc ce you (thee) vpog you
THIRD PERSON MASCULINE
Case Singular Plural
Greek English Greek English
Nom | qutoc he aLTOL they
Gen | quToOL his ALTOV their, theirs
Dat QLT to him, with him | qvytoic to them, with them
Acc | qutov him QLTOVC them
THIRD PERSON FEMININE
Case Singular Plural
Greek English Greek English
Nom | qutn she aLTOL they
Gen | qutng her, hers ALTOV their, theirs
Dat oo to her, with her | qutag to them, with them
At | aotnv her aVTOG them
THIRD PERSON NEUTER
Case Singular Plural
Greek English Greek English
Nom | quto It ovTo they
Gen | quTOL its ALLTOV their, theirs
Dat QLT to it, with it QLLTOLC to them, with them
AccC oLVTO |t oVTO them
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| Case | Masc Sing | FemSing | NeutSing | MascPlu | FemPlu | NeutPlu |

Demonstrative Pronoun - this, this one, these, these ones, this thing, these things, this man, etc.

Nom | 5htog a0 TOLTO oUTOL ot TALTOL
Gen | tovtov | taUTNE | TOUTOL TOUTOV | TOUTOV | TOUT®V
Dat | oVt TV TOUTW TOUTOLS | TA0TALG | TOUTOLG
ACC | tovtov | TOOTNV | TOLTO TOUTOLG | TAUTOG | TALTA
Demonstrative Pronoun - that, that one, those, those ones, that thing, that man, etc.
Nom | ¢icetvoc | éxelvn EKELVO EKELVOL | EKELVOLL | EKELVAL
Gen | ¢kelvov | ékelvng | éxelvov | ékelvov | ékelvov | ékelvov
Dat | gxelveo | ékelvn) Exelva €Kelvolg | Ekelvaug | EKelvolg
ACC | ¢ketvov | ékelvmv | ékelvo ekelvoug | ékelvoc | €kelval
Relative Pronoun - who, which, that, of whom, of which, to whom, to which, etc.

Nom 6C_> o | O(( (x(i 1%

Gen | oh NG ov A)Y WV A)Y

Dat | ¢y 1 @ oig aig oig

Acc | Gy 1V 0 oU¢ o {a X
Interrogative Pronoun - who? what? whether? which?

Nom | zic TiC Tl Tiveg Tiveg Tiva
Gen | t{voc Tivoc Tivoc TivoV Tivov TIVoV
Dat | z{wt Tivt Tivt tiouv) | tlouv) | tlouv)
ACC | tival Tiva Tl Tivog Tivog Tiva
Indefinite Pronoun - a certain one, some one, a person, certain ones, etc

Nom | 11¢ TG T Tvég Tvég TvoL
Gen | tivig TIVOG TIVOG TIVOV TIVOV TIVOV
Dat | tyvi i i noi(v) | toi(v) | toi(v)
ACC | v TvQ Tl TIVAG TIVAC Tva

Reflexive Pronouns - myself, yourself, himself, herself, itself, ourselves,

yourselves, themselves

1% Person Singular

2" Person Singular

Notice that in the plural there is

Masc Fem Masc Fem no difference in the forms for
Gen the Reflexive Prounoun
EUALTOV | EUOVTNG | GEVTOV | GEOVTNG | poieon’sst 21 ang 319 person.
Dat EUOLLTW ELOLLTT) CEQVLTW GEQLLTN You will need to make that
Acc determination from the context.
EUOLTOV | ELOLTNV | GEQTOV | GEQLLTNV
3" Person Singular 1%t 2" 3" pPersons Plural
Masc Fem Neut Masc Fem Neut
Gen | goutov | Eowtng | éavTov EQLTOV | EQLTOV | EALTOV
Dat EQLTW £aLT) QLT EQLTOLC | EQLTALS | EALTOLG
ACC | équtov | Equtnv | é0TO EQLTOVG | EaLTAG | €aLTA
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The Article
Number Singular Plural
Gender| Msc Fem Ntr Msc Fem Ntr
C C C C
o O M TO | OL | alL | &
Nominative
- oV | NG | ToL | TWV | TWV | TWV
Genitive
Dative| TW | T | T@ | TOLS | TALS | TOLG
. TOV | TNV T T T T
Accusative O T] O OUG aG X
NOTICE: In the nominative everything is unique.
Tov is always gentive plural without regard to gender.
Look for eta in feminine singular and alpha in feminine plural.
Look for iota in the dative. Subscript=singular, not subscript = plural.
Masculine and Neuter look alike in the genitive and dative.
Neuter accusative is always the same as neuter nominative.
CASE CHART
Functional Greek Description Example
Case Form
\Vocative \/ocative or |Direct address |Jesus "... cried with a loud voice, Lazarus, come
Nominative forth." -- John 11:43
Nominative  [Nominative |Subject "For God so loved the world, that he gave his
only begotten Son..." -- John 3:16
Genitive Genitive Possession "But seek ye first the kingdom of God, and his
righteousness..." -- Matthew 6:33
Ablative Preposition & Departure or | "... the holy city, new Jerusalem, coming down
Genitive separation from God out of heaven..." --- Revelation 21:2
Dative Dative Indirect object | "How shall we, that are dead to sin, live any
of verb longer therein?" -- Romans 6:2
Locative Preposition & [Location or | "... what is the riches of the glory of this mystery
Dative position among the Gentiles ..." -- Colossians 1:27
Instrumental Preposition & |Means or "For as many as are led by the Spirit of God,
Accusative  [association  they are the sons of God" -- Romans 8:14
/Accusative  |Accusative  [Direct object |"But as many as received him, to them gave he
of verb power to become the sons of God, even to them
that believe on his name:" -- John 1:12
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The declensions of the adjective ducatog, aia, atov (good) and the article 6, 1, to (the) and
the nouns, Aoyog, ov, 0, (word), ¢wg, pwtoc, To, (light), korvovia, ag, 1) (fellowship),

and apyn, ng, 1), (beginning):

Page 27

O d1KaL0Gg A0YOg
TOL OLKOLLOL AOYOUL
T KoL AOYwW
TOV O1KOLOV AOYOV

ol dikolot Aoyot

TOV OIKALOV AOY®V
TOLG O1KOLLO1G AOYOLG
TOLG OIKOLLOLG AOYOLE

TO OIKOLLOV QMG
TOL JLKALOL PMOTOG
T KoL GOTL
TO OIKOLLOV QMG

TOL OIKOLLOL POTOL

TOV SIKALOV (OTOV
TOLG O1KOLLO1C MOTOLG
TOL OIKOLLOL POTOL

1 duata apym

NG SIKOLLOLG OLPYMNG
M) StKolx APy
TV StkoLlay opymnyv

ol dtkouot opy o
TOV OIKALOV APy OV
TOULG OLKALLOLLG P0G
TOLG OLKOLLOLG OLPY.OLG

1 koo Kovmvio
NG O1KOUOLG KOLVOVLOG
1) 1Ko KOLVOVLIQ

mv OKOLLOLY KOLVOVLIOLY

ol SIKolloll Kotvmvion

TOV KOOV KOLVOVIOV
TOULG OIKALOLLG KOLVMOVLOLG
TOLG OLKOLLOLG KOLVOVIOG

the good word — nominative
of the good word — genitive
to/with the good word — dative
the good word — accusative

the good words — nominative
of the good words — genitive
to/with the good words — dative
the good words — accusative

the good light — nominative
of the good light — genitive
to/with the good light — dative
the good light — accusative

the good lights — nominative
of the good lights — genitive
to/with the good lights — dative
the good lights — accusative

the good beginning — nominative
of the good beginning — genitive
to/with the good beginning — dative
the good beginning — accusative

the good beginnings — nominative
of the good beginnings — genitive
to/with the good beginnings — dative
the good beginnings — accusative

the good fellowship — nominative
of the good fellowship — genitive
to/with the good fellowship — dative
the good fellowship — accusative

the good fellowships — nominative
of the good fellowships — genitive
to/with the good fellowships — dative
the good fellowships — accusative
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Charts & Study Aids

Those Pesky Little Words

I John

All those pesky little words except personal pronouns, articles, prepositions, and forms of
el (which have charts of their own) that appear at least 100 times in the New Testament (plus
the words spelled like them except for different accent marks i.e. n)

SONK but, however VOV now, the present, as things stand now

Ao others (plur, neut, nominative) oc, ﬁ’ Fo) who, which, what, that

oAl other, another, different, more (fem) bom as or how - great, much, or far (fem)

alinAwv | each other, one another, mutually 80V as or how - great, much, or far (neut)

oaALo other, another, different, more (neut) b60¢ as or how - great, much, or far (masc)

aALOG other, another, different, more (masc) boTIC whoever, everyone who, who (masc)

v conditional particle, contingency (untrans) | &ty at the time that, whenever, when

yop for, so, then, to wit éte when, while, as long as

Se but, now, yet, and, rather, then, so o1l that, so that, because, for

Se1 it is necessary, one must, one should dtt whoever, everyone who, who (neut)

coV if, except, unless, when 0V (* on upsilony | Where, in what place

éocm:ng herself, of herself oV, 0Lk, 0VY, no, not; never, nothing, none, without

£QLTOL himself, of himself, of itself oLde and not, neither, nor, not even

el preposition - see chart oLdEIC no, no one, none, nothing (masc)

€lC (thashat) | ON€: 2 single, someone, anyone (masc.) ovdeuia no, no one, none, nothing (fem)

EKEL there, in that place, to that place ovdev no, no one, none, nothing (neut)

EKELV—— look on demonstrative pronoun chart ovvV so, therefore, consequently, then

&v one, a single, someone, anyone (neut.) 0UTOC in this manner, thus, so, as follows

év preposition -see chart oV every, each, any, all, everyone,
everything (neut.)

£0C until, while, until, as far as oG every, each, any, all, everyone,
everything (masc.)

A or, either, nor, what, than oo every, each, any, all, everyone,
everything (fem.)

r‘] the (fem, sing, nominative) ToAAN much, many, large, great, often (fem.)

f] (* & 15ubs)) 3 p, sing. pres. subj. of ey TTOAL much, many, large, great, often (neut.)

1) ¢ & subs) | dative, singular, feminine of og TOAVC much, many, large, great, often (masc.)

1) (with hat*) | With pev to introduce oath oG in any way, by any means

ﬁTlC_‘, whoever, everyone who, who (fem) TS (* on ©) how?, in what way? in what sense?

va that, in order that, so that tavt— tout— | look on demonstrative pronoun chart

KoOwg as, just as, even as, since, so far as Té and, and so, so (weak connection implied)

Ko and, too, also, both ... and, even t[g, i who?, which?, what?, why?

eV on the one hand, to be sure, indeed TG, TL someone, anyone, something, anything

un not Ti— see pronoun chart

uio one, someone, anyone (fem. nom, sing) ToTE then, thereafter, from that time

o one, someone, anyone (fem. dat, sing) g as, like, as though, as if
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Preposition Chart
PreGggﬁ‘;ons Genitive Dative Accusative
P motion away from, indicates rest, or indicates motion or
separation or lack of it position direction
ava, among, between, by, up,
upwards
with numerals = each
VTl in behalf of, for,
instead of, because, over,
against
oo, from (away from), of, out
o, of, since, for, off
o
Sta, Ot through, by, by means of, on account of, because of,
with reason, why, because,
therefore, since
€1g in, into (result), among,
unto, for, toward, against,
so that
ek, &f, from, out of, of, by
eV in, on, among, by, with
(means)
ETTL. ETT on, over, at the time of, on the basis of, upon, on, | against, upon, on, up to,
’ 8(1) upon, at, by, before, at, over, before, to, over, (emphasizing
(emphasizing contact) (emphasizing position) motion or direction)
Kata, down from, against throughout, during,
<00 according to, in
accordance with, along
LETOL, with, together with, after, afterward, behind
LET, among, accompanied by
ned
TopaL, from beside, by the side of, in | alongside of, to the side
o the presence of, with, of, beside, along, beyond
before
mept concerning, about, around, all around, the
regarding vicinity of
PO before, prior to
TPOC for at to, toward, towards,
beside, against, with, at
GLV with, along with
Omep for, for the sake of, in over, above, beyond
behalf of, instead of
vmo, Ux, | by (agent) under
Lo
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Preposition Usage & Translation in the New Testament
Preposition King James Translations New American Standard Translations
(Count after the word) (Count before the word)
ova, by 3, apiece 2, every man 2, 2: each, each one
each 1, several 1, among 1, 1: among, apiece, between, within
through 1, between 1, by 1,
inl
ovTL for 15, because + og 4, 4: because 1: accordingly, cause, in place of,
misc. 3 instead, instead of
oo from 393, of 129, out of 48, Most frequent: from 14: since 8: because of
(ad for 10, off 10, by 9, at 9, in 6, | 4: against 2: ago, away, away from, from among
am) | since +oc5,0n5, 1: after, alike, belonged to, for a distance, off,
not translated . 16, misc. 31 once, some, way
Swa, 8t | by 241, through 88, with 16, 219: through 74: because of 36: reason
for 58, for ... sake 47, 28: why 27: because 25: sake 17: therefore
therefore + ovtog 44, 16: for the sake of 13: on account of 6: continually
for this cause + ovtoc 14, 5: sakes 3: by means of, cause 2: after, always, by
because 52, misc 86 way of, consequently, in : view of, that is why
1: afterward, between, briefly, charge, constantly,
during, forever, in the presence of, on account, on
your account, over, since, so, then, though,
through the agency of, way
E1g into 573, to 281, unto 207, Most frequent: in, into 22: toward 18: against
for 140, in 138, on 58, 14: so that 10: among, resulting in 8: never
toward 29, against 26, 6: so as to 5: become 4: forever, until, why
misc 322 3: before, beyond, forward, in regard to, : result in
2: end, ever, in order that, : leading to, leading to,
resulted, : with a view to, with reference to
1: bestowed upon, bring, bring about,
consequently, continually, even, for the benefit of,
in relation to, in respect to, in respect to, in view,
in view, leads to, mine, next, onto, over, sake,
throughout, with respect to
£K of 366, from 181, out of 162, Most frequent: from, out of 18: among
(€€) by 55, on 34, with 25, misc 98 | 9: because of 5: based on 4: as a result of 3: some
of 2: on the basis of 1: after, against, belonged,
belonging, by means of, by reason of, by way of,
depends on, depends upon, derived from, on
account of, say, since, through, under, without
gV in 1902, by 163, with 140, Most frequent: in, with 128: among 21: while

among 117, at 113, on 62,
through 39, misc 264

20: when 18: through 15: within 7: child, during
5: under 4: before, by way of 3: about, because of,
over, throughout 2: afterwards, here, in case, there,
where 1: along, amid, besides, between, by means
of, in a circumstance, in circumstances, outwardly,
together with, under these circumstances, until
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Preposition | King James Translations New American Standard Translations
ETL on 196, in 120, upon 159, Most frequent: on, upon 54: over 41: against
(e, unto 41, to 41, misc 339 25: before 7: together 4: about, concerning, on the
) basis of, toward 3: further 2: above, after, among,
because, because of, : certainly, in the time of, to
the extent, under 1: around, at the time of, at this
point, besides, beyond, in charge, in connection
with, in view of, inasmuch, onto, within
KOUTOU according to 107, after 61, 140: according to 51: against 12: in accordance
(xa®) | against 58, in 36, by 27, with 11: every 10: daily 7: after, privately
daily + nuepa 15, as 11, 6: through out 5: about among, down, like, various
misc 165 3: along, over 2: another, because of, by way of,
coast, each, from the standpoint of, in terms of,
just, off, standpoint, way, within 1: accordingly,
after another, around, before, beyond, certain,
conforming, contrary, how, in accord with, more,
on the basis of, through, with reference to
HeToL with 345, after 88, among 5, Most frequent: with 82: after 12: later 5: among
(ned) | hereafter + ovtog 4, 4: against 3: accompanied by, afterward
afterward + ovtog 4, against 4, | 2: together with, toward, without 1: accompany,
not translated 1, misc 32 amid, at the end of, before, behind, follow, now,
off, together
noapo. | 0f 51, with 42, from 24, 12: than 6: beside 5: contrary to 4: among, before
by ... side 15, at 12, than 11, 2: above, beyond, in the sight of, rather than,
misc 45 reason 1: along by, riverside, sent, side, together
with, under
nept of 148, for 61, concerning 40, | 92: about 48: concerning 12: around 4: regarding
about 31, as touching 8, 3: against, on behalf 2: account, in regard to, over
touching 3, whereof + o¢ 3, 1: all around, as regards, in behalf of, in
not translated 4, misc 33 connection, in connection with, neighborhood, on
behalf of,, refers to, the vicinity of
PO before 44, above 2, 33: before 4: ago 2: above, ahead, in front of
above ...ago 1, or ever 1 1: just outside, prior to, right at
TPOC unto 340, to 203, with 43, 21: against 10: before 9: toward 5: among 4: near,
for 25, against 24, among 20, pertaining to 2: around, because of, so as 1: aboult,
at 11, not translated 6, misc 53 | according to, across, beside, in accord with, in
order to, promote, so that, terms, together, with
regard to
GLV with 123, beside 1, Most frequent: with 10: along with
accompany + gpyopout 1 2: accompanied by, accompany, companions
1: besides, including, together with
vnep for 104, of 12, above 12, 20: on behalf 9: for the sake of 5: about, more
for (one's) sake 8, than 4: above, beyond 3: concerning, than
on (one's) behalf 3, more than | 2: in behalf, over 1: exceed, for their sakes, more
3, in (one's) stead 2, than 2, so, with regard to
misc. 14
0mo of 116, by 42, under 48, Most frequent: by 46: under 3: hands

with 14, in 1, misc 9

1: about, power
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A Very Very Short Verb Grammar

KIND OF VERB -
A finite verb may be either transitive, intransitive or linking.

Transitive verb - "The man ate the apple." The action of the verb describes what the subject

did to the object. Action in some sense is transferred from the subject to the object by the
verb.

Intransitive verb - "The plant grows.”" The action of the verb is completed by the subject
without the necessity for there to be some object to receive the action.

Linking verb - "A lion is just a big cat." No action takes place. The subject is simply
classified or described by the predicate nominative - a noun phrase. (Or with a predicate
adjective "The horse is black.")

VOICE OF THE VERB -
Greek has Active and Passive Voice like English but also has a Middle voice.

Active Voice - All of the examples above are active voice. The subject performs the action.
"The boy rode the bicycle." "The bell rang." "The cattle stampeded.”

Passive Voice - The subject receives the action. "The apple was eaten by the man." "The
plant was grown."

Middle Voice - The subject participates in the action. It is generally, but not always,

translated as the English Reflexive. The woman sits herself down. The cat washes
herself.

MOOD OF THE VERSB -

The mood is how the speaker feels about what he is saying. i.e. It is true, it might be true,
he hopes it is true, or he demands that it be true.

Indicative Mood - Statements or questions of fact. The statement may in reality be true or
false or be an opinion but it is stated as if it were true. "l am hungry." "Jewelry costs too
much."” "Why are you late?" "Black is white." "I am flying by flapping my arms.”

Subjunctive Mood - Statements that might be a fact or of intention. "If I were rich then..."
"If I had time then ..." "I might go." "When summer comes ... " "I may buy it."

Optative Mood - Statements of desire. "I hope so.” "God forbid!" English grammars do not
describe this mood but Greek has a special form of the verb just for it. It appears less
than 100 times in the New Testament none of which are in First John.

Imperative Mood - Statements of command or request. "Please come.” "Do not smoke
here."

Infinitive & Participle - Because the form of the verb distinguishes infinitives and participles
from the four moods listed and because participles and infinitives retain voice, tense,
person and number grammars often list the infinitive and participle as a mood of the verb
but they are not finite verbs because they do not take a subject. Infinitives and participles
may be used as nouns or modifiers.
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TENSE OF THE VERB -
The Tense of a Verb tells us how and when the action took place. Greek tenses, in
addition denoting the time, as English does, also show the aspect of the action with
regard to duration. You can communicate aspect with English by using additional words
to describe it.

The aspect of punctiliar means that it happened at a specific point in time.
The aspect of linear means it happens over a period of time.

The aspect of combined means that it happened at a specific point of time and
continued for a period of time.

The chart below shows how the seven Greek tenses relate to time and aspect. To fill in the
blanks Greek does as English does to describe aspect, it uses additional words.

Time
Aspect Past Present Future
Punctiliar | Aorist Future
Linear | Imperfect Present
Combined | Pluperfect Perfect Future Perfect

Perfect tense is often translated as past tense in English because its combined
aspect implies that the event happened at some point in time in the past
(punctiliar) and continues (linear) into the present.

NUMBER OF THE VERB -

Just as in English finite verbs are singular or plural. He says, they say, etc. The subject
of the verb must agree with it in number. That means that if the verb is plural the subject must
also be plural.

PERSON OF THE VERSB -

A verb has person - 1%, 2" and 3", The subject of the verb must agree with it in person.
That means that since nouns are all third person that 1% and 2™ person verbs can only have
pronouns for subjects.

Implied Subjects

Sometimes in English finite verbs imply the subject as in the short sentence, "Go" which
implies "You go." In Greek all finite verbs have an implied subject. If the sentence does not
have a explicit subject the implied subject of the verb is used in translation and takes the form of
a nominative personal pronoun in the person and number of the verb -- "I, you, he, she, it, we,
you," or, "they" as follows:

If the verb is 1 Person, Singular the implied subject is "I."
If the verb is 2" Person, Singular the implied subject is "you."
If the verb is 3" Person, Singular the implied subject is "he", "she," or "it."

If the verb is 1% Person, Plural the implied subject is "we."

If the verb is 2" Person, Plural the implied subject is "you."
If the verb is 3™ Person, Plural the implied subject is "they."
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Abbreviated Conjugation of the Verb gy "'to be™
(No apology for the Southernism's)

gvol infinitive  to be

Present Tense, Indicative Mood, Active Voice

Singular
el 1% Person I am, | exist, | live, I am present
€l 2" Person (thou art) you are, you exist, you live, you are present
eotu(V) 3" Person he/shel/it is, he/she/it exists, he/she/it lives, he/she/it is present
Plural

ECUEV 1% Person we are, we exist, we live, we are present
€0TE 2" Person (ya'll) you are, you exist, you live, you are present
elou(v) 3" Person they are, they exist, they live, they are present
Imperfect Tense, Indicative Mood, Active Voice

Singular Plural
1% nunv | was nuev, nueba.  we were
2 g you were (thou wert) nte (ya'll) you were
39 he/shefit was noav they were
Future Tense, Indicative Mood, Active Voice

Singular Plural
1% gGOMOUL | will be gooueda we will be
2:(: €0T) you shall be (thou shalt be) gotecbe (ya'll) you shall be
3 g0t he/shel/it shall be gcovTaL they shall be
Present Tense, Subjunctive Mood, Active Voice

Singular Plural
e | might be, if | was OUEV we might be, if we were
2?: ¢ you might be (if thou wert) nte (ya'll) you might be
3 N he/she/it might be wou(v) they might be, if they were
Present Tense, Imperative Mood, Active Voice (Command)

Singular Plural
2" 1001 (thou wilt) you will €0TE (ya'll) you will
3 totm he/she/it will £6TOOAY they will
Participle being

---- Singular --- --- Plural ---

Case Masc Fem Neut Masc Fem Neut
Nom ()Y ovoa ov OVTEG ovcal ovta
Gen 0oVTOG ovong oVTOG oVTOV oLVC OV ovVT®V

Dat ovTL ovon ovTt ovcou(v) ovocaug ovci(v)
Acc ovIol ovcav ov ovToGg oVGUG ovTo
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Guidelines for Clause Divisions

Before we can sort the verse syntactically we need to divide it into clauses. Doing this will
require a certain amount of tolerance for ambiguity because the rules | am about to tell you are
not always true. They are given here in the order from most often true to least often true in terms
of the number of exceptions. Rules 1, 3 and 5 are the ones most often applied to make a
division. Rule 4 is assumed most of the time. The exceptions to it are usually only found when
you begin to sort the clause into the syntax sorting chart and you end up with extra pieces and
parts or missing pieces and parts.

(1) Each clause will have only one verb phrase. Sometimes the verb phrase will be made up of
two (or more) verbs joined by a conjunction. The verbs in a compound verb will always
agree in person and number and usually agree in tense, voice and mood. Sometimes the verb
phrase will be made up of two verbs joined periphrastically. A periphrastic verb is some
form of the verb wut (see chart on previous page) followed by another verb. They will agree
in person and number but probably will disagree in tense, voice and/or mood. Usually, a
clause has just one verb.

(2) If you have two verbs together and they are not periphrastic divide the clauses between them.
(3) A relative pronoun marks the beginning of a clause.

(4) All the phrases that belong to a clause will appear together.

(5) If there is no relative pronoun a conjunction will mark the beginning of a clause.

(6) If you have two conjunctions together, divide the clause before the first one.

(7) If a conjunction is ko be careful because it is equally likely to be connecting other
components as it is clauses.

(8) When you have two conjunctions between the verbs and they are not together the one that is
not kou divides the clauses.

(9) When there is nothing between two verbs but noun phrases you may not be able to divide the
clauses until you are sorting them into the syntax sorting charts. However, sometimes you
can look at the grammar and make a determination. For instance, if one of the verbs is
linking and the other one is not, an accusative noun phrase will go with the one that is not
because linking verbs do not have direct objects.

(10) Interrogative adverbs or comparative particles sometimes mark the beginning of clauses.

(11) When all else fails look for punctuation in the Greek text. Most clauses are divided by
commas or semi-colons. Periods or question marks appear between sentences which of
course would be the beginning and ending of clause as well. However, keep in mind that
punctuation was not in the original. It is someone's opinion.

If you get this wrong you will find out soon enough when you start to render the clause.
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Syntax Sorting Tool

Described:
Conjunction and/or VERB and Modifiers | Direct Object and Modifiers or
Introductory Phrase Predicate Nominative and Modifiers

Subject and Modifiers

Indirect Object and Modifiers or
Predicate Adjective

Greek does not always use the same word order as English. In fact it seldom uses
the same order. This means that if the Greek is translated into English word for
word it seldom makes sense. This tool helps with that problem. Once a clause has
been identified in the Greek, the English equivalents can be sorted into this chart
based on the syntax markers of the Greek words. A reasonable English translation
can then usually be read directly from the chart - first column from top to bottom,
second column, and third column from top to bottom.

Abbreviated:
C/IP VERB DO or PN
Subj

10 or PA

On page 43 are some charts suitable for photocopying for use in translation.
Below are examples of how the chart will look based on the nature of the verb.

How it is used with a transitive verb:

C/IP (maybe Vocative) VERB DO Noun in Accusative Case

Subj Nominative (might
be implied by the verb) 10 Noun in Dative Case (maybe)

How it is used with an intransitive verb:

C/I1P (maybe Vocative) VERB

Subj Nominative (might
be implied by the verb) 10 Noun in Dative Case (maybe)

How it is used with a linking verb that has a predicate nominative:

C/IP (maybe Vocative) VERB PN Noun in Nominative Case

Subj Nominative (might
be implied by the verb)

How it is used with a linking verb that has a predicate adjective:

C/IP (maybe Vocative) VERB

Subj Nominative case

noun (might be implied by PA Nominative Case Adjective or
the verb) Prepositional Phrase
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C/IP VERB DO or PN
Subj

10 or PA
c/ip VERB DO or PN
Subj

10 or PA
c/ip VERB DO or PN
Subj

10 or PA
ChP VERB DO or PN
Subj

10 or PA

This sheet may be copied freely by students of Greek for non-commercial and non-profit purposes.
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ayanom — love, show love, prove love, long for, desire, have affection for

ayann — love, affection, goodwill, charity, benevolence, beloved, loved one, concern
ayanntog — beloved, dear one, esteemed one, dear one, favorite, dearest

ayyelo — message, announcement, proclamation, news, report, command

ayrog — saintly, holy, sacred, consecrated, morally pure, sanctified, upright, set apart
ayviCo — purify, cleanse

ayvog — pure, chaste, holy, innocent, sacred, free from defilement, without sin
adeAidog — brother, fellow believer, member of the same family, tribe, trade or nation
adikio — unrighteousness, wrongdoing, evil, sin, injustice, iniquity, doing wrong
oupa — blood, (idiom for death or murder)

alpw — take up, take away, take , lift up, carry, raise, pick up, get, remove,
(idiom for raise anchor)

ouoyvvouat — be ashamed, to dishonor, put to shame, feel ashamed, shrink in shame
atte® — ask, request, beg, crave, desire, require, demand

outnua — request, demand

owv — forever, age, eternity, long period of time, continued duration, a world order
owmviog — eternal, everlasting, forever, unending, for all time. without a beginning or end
axov®m — hear, listen, comprehend, understand

aralovela — pride, arrogance, braggadocios talk, empty boasting

ainBera — truth, reality, (with emu or ev truly, to be sure) (dative - with right motives)
aAnOng — true, truthful, honest, real, genuine, truly

aAnOwvog — true, veracious, sincere, real, dependable, trustworthy

ainbwg — truly, indeed, certainly, most certainly, actually, surely

allo — but, nevertheless, however, rather, on the other hand, on the contrary, yet
aAAnAmv — one another, each other, themselves, yourselves, (ev aAiniwv - mutual)

apoptove — Sin, trespass, offend (literally to fail to play one's assigned part; miss one's destiny;
or miss the target being aimed at)

opoptia — Sin, error, mistake, excluded, wrong, violation of God's law, missing the mark
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aunv — On front of sentence - verily, truly or indeed. On end of sentence - amen From the
Hebrew word, amen, meaning truly, derived from word for firm

av — indicates contingency, a thing could or could not occur or be true, usually not translated but
has impact on how the sentence as a whole is rendered in English

avayyehim — declare, tell, report, bring back news, announce, disclose, proclaim, inform

avOpmwrog — man, human being , person, one, person, human (in vocative - friend, sir, man)
plural - men, people, mankind, humanity, persons, others, fellows
(kato avBpwmog - according to human standards)

avOpwroktovog — murderer

avouta — lawlessness, iniquity, unrighteousness, transgression, wickedness, sinfulness
avtikplotog — antichrist, something instead of Christ, one opposed to Christ
anayyeAro — tell, inform, proclaim, report, announce, declare

aro, o, oup — preposition of separation or origin - from, away from, of, out of, since, for , off,
since, because of, off, by, at, in, on

amocteAl® — send, send away, send out, dismiss

anto — touch, cling, handle, kindle, light (touch with a lit match), ignite

apeotog — pleasing, agreeable, fitting, appropriate

apveopou — deny, abnegate, abjure, reject, refuse, disown

apTl — NOw, just now, this moment, at the present time, (ot aptt - from now on)
apym — beginning, commencement, first, elementary, ruler, principality, authority

avtog — he, she, it, they, his, hers, their, theirs, to him, to her, to it, to them, with him, with her,
with it, with them, him, her, them

adpimu — forgive, allow, permit, leave, forsake, cancel, remit, tolerate, neglect, dismiss
BoaAlw — throw, cast, put, thrust, toss, offer, give, sow, bring, invest, banish, swing, sweep
Bapvg — burdensome, grievous, serious, heavy, hard, difficult, weighty, fierce

Brog — life, living, everyday life, sustenance of life, things that make life possible, livelihood,
property, possessions

yop — for, since, then, indeed, certainly, actually, though (Tt yap - what, why)

vevvaw — to bring forth, beget, bear, give birth, conceive, produce, deliver, lead to, cause,
to become a parent

yevvnolg — birth, beginning, genealogy, lineage (also spelled yevnoic)
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yn — earth (meaning the planet, a place to stand or dirt), ground, land, country, world, soil, region

ywvouat — happen, take place, be, come to pass, be made, be done, come, become, arise, have,
be fulfilled, be married to, be preferred, born, be formed

yivookm — Know, perceive, recognize, understand, comprehend, is aware, learn, discern
yAoooo — tongue, utterance, language
ypodm — write, compose, record, send a letter, inscribe, sign (write signature)

de — but, to the contrary, rather, and, now, then, so, even, however, on the other hand, or, yet,
though, nevertheless, moreover (8¢ ko - but also, but even)

dia — with Genitive - through, by means of, with, during, throughout, among with Accusative -
for, because of, on account of, for the sake of, since, by (rarely)
(610 Tovto -- therefore, for this reason), (dia to with infinitive because),
(d1o Tv why?)

draforoc — devil (from Greek word for slander) (translate "malicious gossip", "slanderer”, or
"false accuser” if used for a human being)

diavora — mind, understanding, imagination, disposition, thought, intention, purpose, attitude
ddaockm — teach, instruct, train

ddmut — give, supply, furnish, bestow, allow, deliver, grant, put, permit, place, appoint,
establish, give out, distribute, pay, produce, yield, cause, entrust, bring, inflict

dwkatog — righteous, innocent, faultless, guiltless, just, proper, fair, honest
dikatocuvn — righteousness, uprightness, right with God

dokipalm — try, test, prove, examine, approve, discern, discover, demonstrate
duvvauat — can, is able, has power to, is capable of

eav — if, though, even if (with og - whoever, whatever, whichever) (with un - unless)
Sometimes to make sensible - when, everyone, etc.

eavtov — Reflexive pronoun - myself, himself, etc. (See pronouns chart)
eym — |, my, mine, to me, with me, me, we, our, ours, to us, with us, us
g1 — if, whether, though, if only, surely, since

eldwiov — idol, heathen god, image, likeness, false god

el — be, am, are, is, was, were, exist, happen, take place, live, be located in, remain The
connecting verb - usually takes a predicate nominative or predicate adjective. Also
used periphrastically with other verbs to form other tenses just as it is in English.
(o eotv Or Tout eoTLy - that means, that is to say) (el ex - belong to, be one of)
(sometimes ovk oty - it IS not possible)
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&1c — one, one and the same, a certain one, each one, every one

€1g — into, to, in, among, unto, for, toward, against, so that, near, concerning, as, with infinitive
denotes purpose or result

ek — takes Genitive object - from, out of, of, among, because of, based on, as a result of,
out from, away from, by, by means of, by reason of, because, for, on, at

ekelvog — that, those, the same, that one, those things (sometimes used as a personal pronoun)

elmig — hope, expectation (A feeling of anticipation, usually with pleasure, but in some contexts
might be translated fear. Also can mean the object hoped for or expected.)

eunpocOev — preposition - before, in front of
adverb - ahead, forward

ev — with dative object - in, with, on, at, near, by, before, among, within, into, to
with infinitive - during, while, as, (ev ovopatt ott - because)

evtoAn — command, commandment, requirement, injunction, rule, instruction, order
evomiov — before, present, in sight, in front of, among, in the judgement of
eEepyopat — go out, come, depart, go, go forth, come out, come forth, proceed, escape

eEm — Adverb - outside, without, out, away, forth, outward (o £ — outsider, foreign, stranger)
Preposition - outside of, out of

emayyeALoL — promise, announcement, summons, consent, decision, something promised
emayyellopan — promise, profess, claim, declare intention

et — with genitive - on, over, at the time of, upon, at, by (contact)
with dative - upon, on, on the basis of, at, over, before (position)
with accusative - against, upon, on, up to, to over (motion or direction)

emBua — lust, passion, covetousness, concupiscence, desire, passionate longing
epyov — business, work, deed, action, behavior, employment

gpyyouot — come, go, appear, follow, fall, turn (almost always it is translated come)
epotom — ask, beseech, pray, beg, desire, entreat, request

eoyatoc — last, end of time, last place in line, furthermost away, lowest in value

ey — have, hold, possess, keep, receive, get, regard, consider, think, can, be able, be,
experience, obtain, maintain, own
with infinitive - be married to, wear, be situated
(to vov gyov - for the time being)

ewg — Conjunction - until, till, (with present indicative - while)
Preposition - to, until, as far as, (ewg aprtt - until now, so far, still)
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Cam — live, be alive, come to life

Com — life, alive, animate, living thing

n — or, than, else, rather, (n ... n - either or) (with negatives - nor)
(mprv m - before) (adX n - but rather)

non — now, already, this time, this moment, soon, (ndén mote - now at last)
nk® — come, be present

nuepa — day, time, legal day, (ka® nuepa - daily), (5o tprov nuepa - in three days),
(81 nuepa - some days later), (avOpwmivn nuepa - human court)

nuetepoc — our, ours (They appear to have taken the Personal Pronoun, 1% Person plural,
Genitive, and declined it so that it would agree in case, number and gender with the
noun it modifies)

Bavartog — death, (fatal when used as adjective), (tpog Bavartog - leading to death)

Bavpalm — marvel, wonder, be amazed, be astonished, admire
(Bavpalo tpocwna - flatter people)

Osaopon — look, see, notice, observe, visit, watch, look upon

Oeinua — will, pleasure, desire i.e. what one wants or desires to have happen

0gog — God, god

Oeswpew — see, watch, look on, observe, perceive, notice, experience, consider, behold
Inocovug — Jesus, Joshua (from the Hebrew for savior)

tLacpog — propitiation, appeasement, means by which sins are forgiven

wva — that, in order that, so that (sometimes with subjunctive - must)
(sometimes with negative particle - lest, albeit not, that ... not)

Loy vpog — strong, mighty, powerful, violent, forcibly uttered, firm, sure
kaBapilm — cleanse, make pure, make clean, purify, consecrate, purge
kabwg — as, even as, just as, according as, in as much as, in so far as, since, because

kot — and, also, too, even, both, then, as well, indeed, yet, so, likewise
(ko ... ko - both ... and, not only ... but also) (et ... kot —if ... then, if ... likewise)

Kouv — Cain, Adam and Eve's son
Kkoivog — new, fresh, recent, unused, unworn, novel, unprecedented, new kind, the latest
koiew — call, invite, name, summon, bid, address

kapdio — heart, inner self, mind, will, desire, intention, interior, middle
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kot — With accusative - according to, in accordance with, throughout, during, along, about
with genitive - after, against, down from, down

kotaylvooko — condemn, blame, reprehend, make determination against
kewpo — lie, be laid, be appointed, appoint, set, stay in place, exist, be destined, be
kAeltm — shut, close, lock

kowvovia — fellowship, close mutual relationship, sharing in partnership, association,
community, communion, joint participation

KoAao1g — correction, punishment, penalty, torment, chastisement

Koo pog — world, mankind, entire collection, universe, adornment, world system, planet
Kploig — judgement, damnation, accusation, condemnation, court, justice, sentence

Lorewm — talk, say, speak, utter, proclaim, address, preach

LopPave — take, receive, procure, admit, catch, collect, seize, grip, get, obtain, overtake, grab

Leym — say, speak, tell, call, affirm, direct, advise, claim, state, name, maintain, assert, declare,
mean, intend, think (to oneself), command, order, answer, ask

Loyog — something said, word, saying, message, thought, teaching, doctrine, talk, conversation,
question, account, settlement of an account, value, reason, grounds, charge, matter,
thing being discussed, idea, book (kata Aoyou - reasonably, patiently),

(epotam Aoyog - preaching)

Avo — loose, untie, release, set free, break, set aside, destroy, pull down, break up, allow, put an
end to, annul, take off, remove, unbind, set at liberty

uoptupem — bear witness, testify, be a witness, attest, affirm, confirm, speak well of, approve
poptupla — testimony, witness, reputation, record, report, evidence

undelg — noun: no one, none, nothing; adjective: no; (undev adverb: not at all, in no way)
pueilwv — comparative form of peyag - greater, greatest, elder, more, most

uevo — abide, remain, stay, dwell, continue, tarry, endure, last, await, wait

peta — with Genitive - with, together with, among, accompanied by, by, against
with Accusative - after, afterward, behind, later
with infinitive - after

uetaporve — depart, withdraw, move, pass, go, leave, cross over

un — not, (used in questions when a negative answer is expected, used with ov for emphasis)
(with wva - lest, albeit not, that ... not)

unde — neither, but not, and not, not even (unde ... unde - neither ... nor)
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utoem — hate, detest, despise, disregard, be indifferent to

uovoyevng — only begotten, only child, adopted heir, unique child, unique, one of a kind
povog — only, alone, merely, simply
VEQVLIOKOG — young man, youth

vikam — conquer, overcome, prevail, to have victory, win the court case, have triumph,
overpower

ViK™ — Victory
vuv — how, present, this time, just now, in this case

0, M, To — the - sometimes translated as a personal or demonstrative pronoun
with infinitive - in order that, so that, that, with participle - the one, he

oBev — consequently, therefore, hence, wherefore, whereupon, whereby

oda — see, know, perceive, recognize, notice, inspect, examine, behold, look

olog — whole, all, complete, entire, altogether, full, one piece, completely, throughout
opotog — like, as, similar, resembling, having the same nature, alike

opoAoyem — confess, acknowledge, profess, declare openly, admit

ovao — name, surname, title, person, authority, power, status, category, reputation
opow — See, observe, notice, perceive, understand, recognize, experience, give attention to

oc — who, which, what, that, this, another, whatever, whoever, whichever, whose
(og av Or oc gav - whoever), (og pev ... og d¢ - one ... another)

ootig — Whoever, whichever, anyone, someone, who, which, whosoever
otav — when, as often as, whenever, after, while (almost always translated when)

ot — that, because, for, since, for since, the fact that,
(opens discourse - saying), (og ott - that, introducing subjective opinion)

oL, OVLK, OVY — NO, not; never, nothing, none, without, in questions expecting a yes answer
ovde — neither, nor, not, not at all, not even, not either

ovdelg — no one, nothing, no, none, not any, worth nothing, not one

ovv — therefore, then, thus, so, accordingly, and, now, wherefore, but, however

ovnm — Not yet (ovdelg ovnm - NO one ever before)

ovpavog — heaven, sky, atmosphere, celestial sphere
(also used to avoid saying God's sacred name)
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ovtoc — this, these, this one, these things, this man, these women, etc. (with peta = afterwards,
with eotiv = i.e. that is or which means) In some contexts personal pronouns or
words like such, who, very, etc may be substituted to avoid awkwardness in English.

outm — SO, thus, even so, likewise, in this way, in the same way, like this
odetlm — owe, ought, bound (by duty), to be obligated, indebted, or responsible
odBaipog — eye, sight, mind's eye

noudiov — little child, young child, infant, toddler

noloog — old, ancient, used, worn, no longer new, former, not recent

oAty — again, further, once more

nopo — With genitive - from, of, by, with
with dative - beside, by the side of, in the presence of, with ,before, at, together with,
in the judgement of, near, for
with accusative - alongside of, to the side of, beside, by, along, beyond, contrary to,
rather than

Topay® — pass, pass by, go past

napakAintoc — comforter, advocate, intercessor, assistant, helper
Topovcta — presence, advent, coming, arrival

nappnota — boldness, confidence, openness, assurance

nog — (1) everyone, everything, everybody, some of all types, any, all things
(2) with article - entire, whole, all
(3) without article - each, every, every kind of, all, full, absolute, greatest
(mag o with participle - everyone who), (6o tavtog - always, continually, forever),
(kota Tavta - in everything, in every respect)

notnp — father, forefather, ancestor, (sometimes an honorary title) (metaphor for founder of
something - i.e. father of our country)

nelbw — persuade, convince, influence, appease, incite, instigate, conciliate

neptl — with Genitive - concerning, about, regarding, of, for, on behalf of, because of
with Accusative - around, all around, the vicinity of, near, among, against
(mept apaptiog - sometimes "sin offering”), (ta mept epe - how | stand)
(o1 mept Ta o ata epyatat - workmen of the same trade)

nepinate® — Walk, behave, go, go about, walk around, conduct oneself, live, prowl

miotevo — believe, trust, entrust, have confidence, have faith (og pev miotevm payeig tavia -
one man's faith allows him to eat anything)

motig — faith, trust, belief, confidence, conviction
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motog — faithful, trustworthy, reliable, believing, sure

nlavawm — deceive, lead astray, mislead, stray away, go astray, misguide, mislead, err, seduce,
wander

mlowvn — error, deceit, deception, deceitful, delusion, lie, perversion, distortion
ninpow — fulfill, make full, make come true, bring about, complete, accomplish, fill up
nvevpo — Spirit, spirit, self, disposition, being, power, wind, breath, ghost

notem — make, do, cause, bring about, form, accomplish, perform, provide, create, produce,
yield, bear, put forth, give, prepare, keep, celebrate, claim, impersonate, show, work,
be active, live, practice, act, spend, stay, exercise, wage, execute, give, appoint,
consider, count, treat  Turns other words into verbs, e.g.: (Totem dgvoy - pray,
literally "do prayer") (moiem to itkavov - please, satisfy, literally "do worthy, do
worthwhile"), (rmoiem Avtpworv - redeem, set free, literally "do redemption, do
liberation™)

molvg — much, many, great, plentiful (sometimes appears with an understood noun i.e. "many
came,"” meaning "many people came™) (when used as an adverb - often, frequently)

novnpog — bad, evil, diseased, troubled, annoying, difficult, troublesome, mutilated, wicked,
worthless, malignant, twisted, crippled, sinful, guilty, painful, rotten

notanog — What kind, what sort, how great, how wonderful, what manner
mov — where?

npog — with Gen - for, to the advantage of, in order to
with Dat - at, with, against, near, by, among, around
with Acc - to, toward, towards, with regard to, pertaining to

npwtog — foremost, first (in place, time or importance), chief, prominent, earliest
TOTOTE — EVer, at any time, ever yet
g — how? (sometimes translated what or why to avoid awkwardness)

cap& — flesh, physical body, living creature, bodily condition, man, mankind, human nature,
earthly descent, human standards

okavdaiov — stumbling stone, obstacle (literally - the triggering mechanism of a trap)
oxoTtia — darkness, dark, (Aeym ev ™ oxotiQt - speak in private)

okotog — darkness, blackness, sin, evil

omepua — seed, offspring, children, descendants, posterity

omAayyvov — entrails, bowels, (Greeks considered the bowels the seat of emotion so - heart)

oL — You, your, yours, to you, with you (also thee, thou, thine in KJV)
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opalm — slaughter, put to death, murder

cwtnp — savior, deliverer, preserver, redeemer

texviov — little child (diminutive of tekvov. A term of kindly address. In I John it always
appears in the VVocative Plural - little children)

texvov — child, off spring, descendant, posterity
(can translate son or daughter if gender is known)

telerog — perfect, finished, complete, mature, whole, full grown

teletom — finish, complete, accomplish, bring to a conclusion, perfect, fulfill, mature

tepem — Keep, hold, guard, attend, preserve, reserve, watch over, maintain, remain firm
tpem — keep, hold, guard, attend, preserve, reserve, watch over, maintain, remain firm
TiOnw — put, place, lay, set, appoint, lay down, assign, set down, lay aside, put down, arrange

T1g — indefinite pronoun - someone, something, some, any, anyone, anything,
a certain one, a certain thing
interrogative pronoun - what?, who?, why?, whom?, which?, what sort of?

tpelg — three

Tudrom — to blind, to make blind

vowp — water

vlog — son, descendant, offspring, heir, disciple, follower (almost always means son)
vTay® — go, go away, depart

vrep — preposition with Genitive - for, in behalf of, for the sake of, instead of, about,
concerning, with regard to
preposition with Accusative - over, above, beyond
as Adverb - more, more than, exceedingly

dave — appear, shine, be seen, become evident, flash, become visible, give light
davepog — manifest, visible, obvious, evident, known, well known, light, plain, clear, outward

davepow — make manifest, make known, reveal, appear, show, make evident, declare, make
clear, display, disclose, make plain, make visible

doPeopou — fear, be afraid, terrify, frighten, respect

doPog — fear, dread, terror, sense of awe

dvrlaocow — guard, keep under guard, keep, keep safe, protect, defend
dwc — light or something that emits light - star, fire, lamp, torch, etc

yopo — joy, gladness, delight, happiness (or the cause of joy, gladness ... )
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yoptv — for the sake of, because of

xelp — hand, power, might, grasp, reach, authority, activity, finger

ypela — necessity, need, lack, duty, task, business

yxplopa — anointing, unction, (an appointment to some special duty or office, it implies
responsibility, accountability, means, and authority to carry out duties of office)

yprotog — Christ (Greek for anointed one, messiah is Hebrew for anointed one - the idea is that
the anointed one has been especially prepared for some special office or duty -
governor, king, priest etc. - when "the Christ" was used by Jewish people in the 1°
century they meant the one they expected to come and re-establish the kingdom of
Israel on earth - i.e. anointed to take King David's throne.)

wevdog — lie, falsehood, untruth, imitation, that which is unreal

yevdopar — lie, deceive, speak deliberate falsehoods, be false, live a lie

yevdompodntng — false prophet

yevdo  lie, say what is not true

wevotng — liar, one who breaks faith, one who does not keep his word

yniadaw — touch, feel, handle, grope

yoyn — soul, life, mind, heart, self, inner life, inmost being, living creature, person, human being
opo — hour, time period, season, while, moment

g — as, like, when, how, about, just as, though (Also used to intensify an adverb or adjective
e.g. og taytota very quickly or as soon as possible)
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| recommend that each time the student encounters a new Greek letter or vocabulary word that he
uses an index card to make a memory flash card to help him practice remembering the letter or
word. The two decks of cards will gradually grow to be 24 letter cards and about 100 vocabulary
cards. These should be reviewed before and after each lesson.

Instructions for letters:
Front

Put the letter on the front. Use a
separate card for the lower case
and upper case forms.

Example for letters:
Front

Back

Put the name of the letter and
description of its pronunciation.
Also, put a number that represents
its place in the alphabet so the
cards can be used to practice
putting the letters in order.

Back

2
lower case beta
"b" as in book

Instructions for Greek vocabulary words:

Front

Put the Greek lexical form on the
front.

Example for words:
Front

Back

Put the first two or three words
from its range of sense on the back

Back

0Tl

that, because
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Introduction to Koine Greek is a
unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament. The course takes the student
very quickly into translating the Bible.
Most of the concepts used in translation
are then learned by example while the
student is also gaining new insights into
God's beautiful words.

This course contains everything you
will need to translate the entire First
Epistle of John into English. It includes
a copy of the Greek text and all the
reference materials necessary to render it
Into sensible English. Although
designed to be used for home schooled
High School students it may be used
equally well as a self-study guide for
adults or in a classroom.
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